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ORBAN Jolan
orbanjolan@gmail.com
Pécsi Tudomanyegyetem / Universitatea din Pécs / University of Pécs

A kozvetités alakzatai. Krasznahorkai LaszI6 Az ellenéllas melankélidja cimii regényének
atiratai

Eotvos Péter els6 magyar nyelvii operajat Valuska cimen 2023. december 2-an mutattak be
Budapesten az Eiffel Miihelyhazban a Magyar Allami Operahaz produkciéjaként Varga Bence
rendezésében. A szévegkonyvet Keszthelyi Kinga és Mezei Méria irtdk Krasznahorkai Laszl6
Az ellenallas melankoliaja (1989) cimi szOvege alapjan. Krasznahorkai regényének nem ez az
elsé 4tirata, hiszen Tarr Béla és Hranitzky Agnes rendezésében Werckmeister
harméniak (2000) cimen késziilt bel6le mar filmvaltozat, de ez az elsé opera-atirata, amely
rdadasul egy csapasra két opera, mert a magyar valtozattal egyiddben elkésziilt a német valtozat
is, amelyet 2024. februar 3-4n mutattak be Regensburgban Valushka cimen. De késziilt egy
Ujabb opera-atirat is, amelyet 2024. janius 30-an mutattak be a berlini Staatsoper Unter den
Linden programjaként Melancholie des Widerstands cimen, amelynek Marc-André Dalbavie a
zeneszerzOje, Guillaume Métayer a szovegirdja és David Martin a rendezdéje. E6tvos operaja
comedia tragica, avagy groteszk opera, Dalbavie miive Eine filmische Oper, azaz egy filmes
opera. Az el6adasomban azt vizsgalom, hogy a Krasznahorkai-regény filmes és opera-
atirataiban a kozvetitésnek milyen alakzatai jelennek meg.

Forme ale transmiterii. Transpuneri ale romanului Melancolia rezistentei de Laszlo
Krasznahorkai

Valuska, prima opera in limba maghiard a lui Péter E6tvos, a avut premiera pe 2 decembrie
2023 la Budapesta, la Teatrul Atelier Eiffel, ca productie a Operei Maghiare de Stat, in regia
lui Bence Varga. Libretul a fost scris de Kinga Keszthelyi si Maria Mezei, pe baza romanului
lui L&szl6 Krasznahorkai, Melancolia rezistentei (1989). Aceasta nu este prima transpunere a
romanului lui Krasznahorkai, deoarece Béla Tarr si Agnes Hranitzky au regizat o versiune
cinematografica a acestuia sub titlul Armonii Werckmeister (2000), dar aceasta este prima
transpunere in operd, care a dat, de fapt, doua opere intr-una, deoarece concomitent cu
versiunea maghiara s-a finalizat si versiunea germana, care a avut premiera la Regensburg la 3
februarie 2024, cu titlul Valushka. Dar existd si o noud reproducere a operei, cu titlul
Melancholie des Widerstands, care a avut premiera la 30 iunie 2024 la Staatsoper Unter den
Linden din Berlin, avandu-i pe Marc-André Dalbavie ca si compozitor, pe Guillaume Métayer
ca libretist si pe David Martin ca regizor. Opera lui EGtvos este o comedia tragica sau o opera
grotesca, iar Eine filmische Oper a lui Dalbavie este un film de opera. In prezentarea mea voi
examina formele transmiterii in transpunerile in film si opera ale romanului lui Krasznahorkai.

Forms of Transmission. Transpositions of the Novel The Melancholy of Resistance by
Lé&szI6 Krasznahorkai

Valuska, Péter Eotvos’s first Hungarian-language opera, premiered on December 2, 2023 in
Budapest at the Atelier Eiffel Theatre as a production of the Hungarian State Opera, directed
by Bence Varga. The libretto was written by Kinga Keszthelyi and Maria Mezei, based on
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Laszl6 Krasznahorkai’s novel The Melancholy of Resistance (1989). This is not the first
transposition of Krasznahorkai’s novel as Béla Tarr and Agnes Hranitzky had already directed
a film version of it under the title Werckmeister Harmonies (2000), but it is the first
transposition into an opera, which actually gave birth to two operas, as the German version was
completed at the same time as the Hungarian one, which premiered in Regensburg on February
3, 2024, under the title Valushka. Moreover, there is also a new transcription of the opera,
entitled Melancholie des Widerstands, which premiered on June 30, 2024 at the Staatsoper
Unter den Linden in Berlin, with Marc-André Dalbavie as composer, Guillaume Métayer as
librettist, and David Martin as director. EGtvis’s opera is a tragic comedy or grotesque opera,
while Dalbavie’s Eine filmische Oper is an opera film. In my presentation, | will examine the
forms of transmission in the film and opera transpositions of Krasznahorkai’s novel.

Katalin DORO
dorokati@lit.u-szeged.hu
Szegedi Tudoméanyegyetem / Universitatea din Szeged / University of Szeged

A tanari identitads fejlodése: jelenlegi és jovobeli szakmai énképek

Ez a plenaris el6adas a tanari identitas fogalmat vizsgalja: hogyan latjak magukat a tanarok
szakmai szereplikben, és hogyan befolyésolja ezen identitas a mindennapi munkajukat. Abbol
a gondolatbdl indulunk ki, hogy az identitds nem statikus, hanem a tanitasi tapasztalatok és a
személyes fejlodés révén idével valtozik. Az eldadas a definiciokat, az identitas kialakuldsanak
elméleteit és a szakmai ént formdald tényezdket targyalja. A kihivéasokat, koztiik a kiilsd
nyomast és a kiégést is megvizsgaljuk. Korbejarjuk a tanarképzésben részt vevo hallgatok
identitasfejlodését, a diakbol tanarra valas soran szerepet jatszo tényezoket, a tanarképzési
programok fontossagat és az ezeket vizsgal6 kutatdsi iranyokat. Korabbi kutatasaimbol
szdrmaz0O példékat osztok meg azzal kapcsolatban, hogy hogyan alakul ki a palyakezdo
angoltanarok identitasa. Az el6adés a tanarképzési programok és a tovabbképzések szerepét
hangsulyozza a (leendd) tanarok szakmai identitdsanak formalasdban és az eldttik allo
kihivasok leklizdésében.

Dezvoltarea identitatii de profesor: imaginea de sine profesionald din prezent si in viitor
Aceastd prelegere plenara exploreaza conceptul de ‘identitate profesionald’ a cadrelor
didactice, si anume modul in care profesorii se vad pe ei insisi in rolul lor de profesor si modul
in care aceasta identitate le influenteaza activitatea zilnicd. Vom porni de la ideea cd identitatea
nu este una staticd, ci ea se schimba cu timpul, fiind influentata de experientele de predare si
de dezvoltarea personala. In acest context, se vor discuta definitiile, teoriile formarii identitatii
si factorii care modeleaza imaginea de sine profesionala. De asemenea, vor fi examinate
provocdrile, inclusiv presiunile externe si epuizarea profesionald. Vom analiza dezvoltarea
identitatii cadrelor didactice in formare, factorii care joaca un rol in trecerea de la statutul de
student la cel de profesor practicant, importanta programelor de formare a profesorilor si
tendintele care predomind cercetarile actuale ale acestora. Se vor schita cateva exemple din
cercetarile mele anterioare cu privire la modul in care profesorii de limba engleza in formare
isi dezvolta identitatea. Prelegerea subliniaza rolul programelor de formare a cadrelor didactice
si al formarii continue 1n a-i ajuta pe (viitorii) profesori sa isi modeleze identitatea profesionala
si sd depaseasca provocarile cu care se confrunta.
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Development of Teacher Identity: From Present to Future Professional Selves

This plenary talk explores the concept of teacher identity: how teachers see themselves in their
professional roles and how this identity influences their daily work. We will start with the idea
that identity is not static but changes over time through teaching experiences and personal
growth. This presentation discusses definitions, theories of identity formation, and the factors
that shape professional selves. Challenges including external pressures and burnout are also
examined. Focus is placed on pre-service teachers’ identity development, the factors that play
a role in growing from being a student to becoming a teacher, the importance of teacher
education programs and current research paths. Examples from my earlier research on how pre-
service English teachers develop their identities are shared. This presentation emphasizes the
role of teacher education programs and in-service training in helping (future) teachers shape
their professional identities and overcome the challenges they face.

Georgiana Lungu-Badea

georgiana.lungu-badea@e-uvt.ro

Temesvari Nyugati Egyetem / Universitatea de Vest din Timisoara / West University of
Timisoara

Identitas, masséag és interkulturdlis transzfer a forditasban

Ez az el6adas mindenekel6tt attekinti a cimben szerepld kulcsfogalmak — identitas, massag és
interkulturalis transzfer — értelmezéseit, majd meghatarozza az identitas és massag forditasi
folyamatban torténd elemzésének megfeleld elméleti keretet. Ezt kovetden megvizsgélja, hogy
az (elidegenitd) forditas miként tiikrozi a forrasszoveg identitasat, és hogyan kozvetiti azt a
célnyelven, valamint elemzi a forditdsban érintett terek és kulturak kozotti kulturdlis
fluktuéciok osszefliggéseit. A kulturdlis elemek valamely erés kulturalis tartalom atadasarara
gyakorolt hatasat — amelyek 0Osszetett kodzvetitést igényelnek (nem csupan adaptécio,
lokalizaci6 vagy honositds forméjaban) — egy esettanulmany szemlélteti, amely a
tobbnézdpontu megkozelitést, valamint a globalizacio identitasra és massagra gyakorolt hatasat
elemzi a forditasban. A mod, ahogyan a kulturélis elemek (kulturémak, mémek, realidk)
interkulturalis atadasanak értékelése hozzajarul a nyelvek és kulturak kézotti kommunikacio
javitasahoz, nem csupan az interkulturalis kozvetitési folyamat atfogobb megértését teszi
lehetdvé, hanem a nyelvészetben, kulturdban és technoldgiaban jartas szakemberek kozotti
parbeszéd ¢és egyiittmiikodés Osztonzeése révén raviladgit az interkulturdlis forditas
Osszetettségére is. Ezt a folyamatot azonban nem bonyolult eljarasként kell felfogni, hanem
olyan kihivasként, amelyet a fordito/utoszerkesztdé — nyelvi szakértoként és kulturalis
kozvetitdként — gy kezel, hogy a formalis szigor és az értelmezdi kreativitds egyensulyban
tartasaval meg6rzi a kulturalis izenetek 1ényegét. A kovetkeztetés j tavlatokat nyit a forditas
szerepének és hatasanak Gjragondolasara a globalizalt vilagban.

Identitate, alteritate si transfer intercultural in traducere

Aceastd comunicare va survola, intr-o prima etapa, acceptiunile conceptelor-cheie mentionate
in titlul comunicarii — identitate, alteritate si transfer intercultural —, va delimita cadrul teoretic
propice pentru analiza identitatii si alteritatii in procesul de traducere. Ulterior, se va investiga
modul in care traducerea (alienabild) reflecta identitatea textului sursa si negociaza transferul
acesteia in limba tintd, precum si relatia dintre fluctuatiile culturale specifice spatiilor si
limbilor aflate in relatie de traducere. Impactul elementelor culturale, care necesita o mediere
complexa (fard a se limita la adaptare, localizare sau naturalizare), asupra transmiterii unui
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continut cultural puternic marcat va fi ilustrat printr-un studiu de caz. Acesta va analiza
confruntarea pluriperspectivala si influenta globalizarii asupra identitatii si alteritdtii in
traducere. Evaluarea modului in care transferul intercultural al elementelor culturale
(cultureme, meme, realia) contribuie la imbunatatirea comunicarii intre limbi si culturi ofera
nu doar o intelegere mai cuprinzatoare a procesului de negociere interculturald, ci, In acelasi
timp, demonstreaza, prin stimularea dialogului si colaborarii intre specialisti in lingvistica,
cultura si tehnologie, complexitatea traducerii interculturale. Aceasta nu trebuie insa perceputa
ca un proces complicat, ci ca o provocare pe care traducatorul/post-editorul — n calitate de
expert lingvistic si mediator cultural — o gestioneaza echilibrand rigoarea formala si
creativitatea interpretativd pentru a pastra esenta mesajelor culturale. Concluzia deschide
perspective inedite pentru regandirea rolului si impactului traducerii intr-o lume globalizata.

Identity, Otherness, and Intercultural Transfer in Translation

This paper will first explore the interpretations of the key concepts mentioned in the title —
identity, otherness, and intercultural transfer — while outlining the appropriate theoretical
framework for analyzing identity and otherness in the translation process. Subsequently, it will
examine how (foreignizing) translation reflects the identity of the source text and negotiates its
transfer into the target language, as well as the relationship between cultural fluctuations
specific to the spaces and languages involved in translation. The impact of cultural elements,
which require complex mediation (beyond mere adaptation, localization, or domestication), on
the transmission of culturally marked content will be illustrated through a case study. This
study will analyze the multi-perspective confrontation and the influence of globalization on
identity and otherness in translation. Assessing how the intercultural transfer of cultural
elements (culturemes, memes, realia) contributes to enhancing communication between
languages and cultures provides not only a more comprehensive understanding of the
intercultural negotiation process but also demonstrates, by fostering dialogue and collaboration
among specialists in linguistics, culture, and technology, the complexity of intercultural
translation. However, this process should not be perceived as overly complicated but rather as
a challenge that the translator/post-editor — as a linguistic expert and cultural mediator —
manages by balancing formal rigour with interpretative creativity to preserve the essence of
cultural messages. The conclusion opens new perspectives for rethinking the role and impact
of translation in a globalized world.

Identity, Otherness, and Intercultural Transfer in Translation

This paper will first explore the interpretations of the key concepts mentioned in the title —
identity, otherness, and intercultural transfer — while outlining the appropriate theoretical
framework for analyzing identity and otherness in the translation process. Subsequently, it will
examine how (foreignizing) translation reflects the identity of the source text and negotiates its
transfer into the target language, as well as the relationship between cultural fluctuations
specific to the spaces and languages involved in translation. The impact of cultural elements,
which require complex mediation (beyond mere adaptation, localization, or domestication), on
the transmission of culturally marked content will be illustrated through a case study. This
study will analyze the multi-perspective confrontation and the influence of globalization on
identity and otherness in translation. Assessing how the intercultural transfer of cultural
elements (culturemes, memes, realia) contributes to enhancing communication between
languages and cultures provides not only a more comprehensive understanding of the
intercultural negotiation process but also demonstrates, by fostering dialogue and collaboration
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among specialists in linguistics, culture, and technology, the complexity of intercultural
translation. However, this process should not be perceived as overly complicated but rather as
a challenge that the translator/post-editor — as a linguistic expert and cultural mediator —
manages by balancing formal rigour with interpretative creativity to preserve the essence of
cultural messages. The conclusion opens new perspectives for rethinking the role and impact
of translation in a globalized world.

1. TUDASTRANSZFER, JELENTESKOZVETITES
Szekcidelnok: Tanké Enikéo
Helyszin: 22-es terem

Jolankai Marton & Doésa Katalin & Kassai Katalin
jolankai.marton@uni-mate.hu; katalinfdosa@agmail.gom; kassai.maria.katalin@uni-mate.hu
Magyar Agrér- és Elettudomanyi Egyetem, G6do116, Magyarorszag

Nemzetkozi hallgatok oktatasa és képzése — tudastranszfer esettanulmany

A Magyar Agrar- és Elettudomanyi Egyetem hagyomanyosan minden felsGoktatasi képzési
szinten — BSc, MSc, PhD — végzi kiilfoldi hallgatok oktatasat és képzését. A hallgatok szama
az elmult évtized soran jelentésen megnott, jelenleg 114 orszag tobb mint 2000 hallgatdja tanul
az egyetemen. Az oktatés és a képzések angol nyelven folynak. Ertékelve az elmult évtizedet,
kiilonbozo kovetkeztetések vonhatdk le. Az angol, mint idegen nyelv képezi a kozos nyelvi
alapot. Ennek elénye elsédlegesen az, hogy sem az oktatoknak, sem a hallgatoknak, kevés
kivételtdl eltekintve nem anyanyelve, ezaltal valdban kdzos nyelvként hasznalhatd. Hatranyai
azonban szamosak; a nyelvismeret eltérd szintje, a szaknyelvi ismeretek kiilonbozdsége,
valamint a kommunikéacid sajatsagos formai. Az emberi és a tarsadalmi sokféleség teriletei
kozil a kovetkezok tekinthetok a legfontosabbnak: a nemzetiségi hattér, a faji
nézetkiilonbségek, a vallasi alapok, a tanulmanyi eldélet, a tanulasi képesség, a motivacid és
az egyuttmiikodési készség. A hatékonysag novelése érdekében szakmai kommunikacioval
kapcsolatos targyak létrenozasara volt szilkség az ezekbdl szarmazo feladatok kezelésére.

Education and Training for International Student Communities — a Case Study on
knowledge Transfer

The Hungarian University of Agriculture and Life Sciences is engaged in education of various
levels — BSc, MSc and PhD — of international students. During the past decade, a rapidly
increasing number of students — today over 2000 from 114 countries — started their education.
The language of all education and training courses is English. Evaluating the past ten years,
various conclusions can be drawn. English as a foreign language provides basis as lingua
franca. The main advantage of that is the equal chance for all participants since this is not the
first language of almost anyone. Among disadvantages there are the differences in proficiency,
the alterations within specific vocabulary and diverse communication patterns. Regarding the
field of human and social behaviour the most important ones are as follows: ethnic bases, racial
tensions, religious background, educational records, learning abilities, motivation, and
partnership. Fostering efficiency, courses of professional communication have been organised
to handle these challenges.


mailto:jolankai.marton@uni-mate.hu
mailto:katalinfdosa@gmail.gom
mailto:kassai.maria.katalin@uni-mate.hu

KOZVETITES/TRANSMITERE/TRANSMISSION

International Conference 2025 Miercurea Ciuce

Lajos Katalin & Balint Blanka
lajoskatalin@uni.sapientia.ro; blaintblanka@uni.sapientia.ro
Sapientia Erdélyi Magyar Tudomanyegyetem, Csikszereda, Romania

Ep testben ép lélek? Az akaddlyozottsiggal él6 emberekrdl alkotott kép a magyar
frazeologidban Jelen interdiszciplaris kutatas célja, hogy az épségizmus (ableism), illetve a
kulturalis nyelvészet elméleti kereteinek nézépontjabol megvizsgalja, hogy a magyar szolasok,
kozmondasok és helyzetmondatok milyen képet kozvetitenek az akadalyozottsaggal €16
emberekrél. Mindez a legismertebb magyar frazeoldgiai szotarak tartalomelemzésével valdsult
meg. A kutatas, 6sszhangban a nemzetkozi kutatasi eredményekkel, azt bizonyitja, hogy az
akadalyozottsaggal ¢lok megitélése a magyar allandosult szerkezetekben negativ és
dehumanizalé. Az eredmények felhivjak a figyelmet az épségista nyelvezet létére, az altala
kozvetitett elditéletekre, amelynek tudatositasa fontos a szélesebb korli tdrsadalom szamara is.

A Sound Mind in a Sound Body? The Image of People with Disabilities in Hungarian
Phraseology

The aim of this interdisciplinary research is to examine, from the perspectives of ableism and
cultural linguistics, the image conveyed about people with disabilities through Hungarian
idioms, proverbs, and situational expressions. This analysis was conducted through content
analysis of the most well-known Hungarian phraseological dictionaries. In line with
international research findings, the study demonstrates that the perception of people with
disabilities in Hungarian fixed expressions is predominantly negative and dehumanizing. The
results highlight the existence of ableist language and the prejudices it perpetuates,
emphasizing the importance of raising awareness about these issues within broader society.

Pupp Réka
puppreka@yahoo.com
Bukaresti Egyetem, Romania

Modalitas és kommunikacié a magyar mint idegen nyelv tanitasban

Abbol a ténybdl indulnék ki, hogy a nyelvtanulds és a kommunikacié szorosan 0sszefligg
egymassal. A nyelvi elemek jelentése ugyanakkor kontextustol, olykor pedig a kulturalis
hattértdl is fiigg, ezért a didkoknak nemcsak a szavakat és nyelvtani szerkezeteket kell
megértenitik, hanem azt is, hogy mikor és hogyan hasznaljak azokat megfeleléen. A modalités,
azaz a nyelv modalis rendszere a kommunikéacio egyik alappillére, amely meghatarozza, hogy
a besz¢él6 milyen viszonyban all az altala kozolt informacioval. A modalitas segit kifejezni a
bizonyossagot, valoszinliséget, lehetoséget, kotelezettséget, engedélyt, szandékot ¢és
érzelmeket, igy arnyaltabba és pontosabba teszi a kommunikaciot. A modalitas kulcsszerepet
jatszik tehat az Uzenetek értelmezésében és az interakcid sikerességében. A kommunikacio
soran a modalitas finoman hangolja a kozléseket, kifejezi a beszéld bizonytalansagat vagy
meggy0z6dését. Enyhiti a parancsok vagy kritikak direkt hatasat, kifejezheti a besz€10 attitiidjét
az elhangzott informéacioval kapcsolatban. Befolyasolja a hallgato reakciojat, ugyanakkor jelzi
a besz€lé és hallgatd kozotti viszonyt (pl. hierarchia, tisztelet, kozvetlenség). A modalitas
kifejezhetd kiillonb6z6 nyelvi eszkozokkel: ,,modbeli segédigékkel”, hatidrozoszokkal,
melléknevekkel, médositdszokkal, feltételes moddal és kiilonbozo interakcids kifejezésekkel.
Ebben az el6adasban egyrészt arra szeretnék ramutatni, hogy a modalis rendszert felépitd
nyelvi eszk6zok elsajatitasa hogyan valdsulhat meg a nyelvtanulas soran, masrészt arra, hogy
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ezeket az elsajatitott nyelvi eszkézoket milyen beszédhelyzetben, szituacioban lehet a
leginkabb megragadni, azaz hogyan tudja a diak hasznositani a megszerzett elméleti ismereteit.

Modality and Communication in Teaching Hungarian as a Foreign Language

| would start from the fact that language learning and communication are closely
interconnected. The meaning of linguistic elements often depends on context and, in some
cases, cultural background. Therefore, students must not only understand words and
grammatical structures but also learn when and how to use them appropriately. Modality, or
the modal system of language, is one of the cornerstones of communication. It determines how
the speaker relates to the information they convey. Modality helps express certainty,
probability, possibility, obligation, permission, intention, and emotions, making
communication more nuanced and precise. As a result, modality plays a key role in interpreting
messages and ensuring successful interactions. During communication, modality subtly adjusts
messages, conveying the speaker’s uncertainty or conviction. It can soften the direct impact of
commands or criticism and express the speaker’s attitude toward the conveyed information.
Modality also influences the listener’s reaction and indicates the relationship between speaker
and listener (e.g., hierarchy, respect, or familiarity). Modality can be expressed through various
linguistic tools, such as modal verbs, adverbs, adjectives, discourse markers, conditional mood,
and interactional expressions. In this paper, I aim to highlight, on the one hand, how the
linguistic tools that make up the modal system can be acquired during language learning. On
the other hand, I will explore the speech situations and contexts in which these acquired
linguistic tools can be most effectively applied, demonstrating how students can utilize their
theoretical knowledge in practice.

Zopus Andras
drza@gmx.com
Bukaresti Egyetem, Romania

A magyar igekotok jelentéskozvetito szerepe

Sztereotipia és minden magyar nem kicsit biiszke arra, hogy amikor nehéz nyelvekr6l esik szo,
akkor a magyar nyelv még az ismertebb nyelvészeti oldalak szerint is benne van a TOP 10-
ben, azaz, mondjék, a magyar az egyik legnehezebben megtanulhat6 nyelv a vilagon. Ennek a
kozhiedelemnek a kialakuldsdban és fennmaraddsdban az igekotOknek minden bizonnyal
nagyon nagy szereplk van, hiszen mind a megértésik, mind a hasznélatuk a magyar
nyelvtanulas mélyvizét jelenti. Az igekoték poliszémikus természete lehetdvé teszi, hogy
ugyanazon forma kiilonb6z6 kontextusokban eltérd jelentést vehessen fel, mikdzben megdrzi
szerepet toltenek be, mivel hozzajarulnak a tematikus progressziohoz és az
informacioszerkezet hierarchikus felépitéséhez. A magyar nyelv igekdtorendszere
kulcsfontossagu szerepet jatszik az aspektualis és aktionsart (cselekvestipus) kategoriak
kifejezésében. Az igekotok funkcidja tobbdimenzids: egyrészt meghatarozzak a cselekvés
telicitasat (befejezettséget), masrészt modalitasbeli és térbeli viszonyokat is kozvetitenek.
Eldadasom elsé részében az igekotdk kialakuldsarol fogok roviden beszélni, majd bemutatom
azokat a nyelvelsajatitdsi nehézségeket, amelyek az igekotdk jelentésarnyalatainak
értelmezésével, megértésével és hasznalataval kapcsolatosak, kitérve az igekotdk specialis
jelentéskozvetitd szerepére is.


mailto:drza@gmx.com

KOZVETITES/TRANSMITERE/TRANSMISSION

International Conference 2025 Miercurea Ciuce

The Meaning-Conveying Role of Hungarian Verbal Prefixes

Hungarian is often cited as one of the most challenging languages to learn, a claim supported
by linguistic studies and embraced with pride by native speakers. Among the factors
contributing to its perceived difficulty, verbal prefixes hold a prominent position due to their
complex semantic and grammatical roles. Mastering these prefixes is considered one of the
most demanding aspects of Hungarian language acquisition. Verbal prefixes in Hungarian are
inherently polysemic, meaning that a single prefix can express different meanings depending
on its context. Despite this variability, prefixes maintain grammatical coherence and are
integral to constructing meaningful and accurate expressions. Beyond their role in individual
verb modification, prefixes significantly shape discourse structure, aiding in thematic
progression and the hierarchical organization of information. Functionally, Hungarian prefixes
are multidimensional. They are essential for expressing aspectual distinctions, such as the
telicity of an action, and for signaling spatial and modal relationships. This makes them
indispensable tools for both grammar and communication. In my presentation, | will first
explore the historical development of verbal prefixes in Hungarian. Subsequently, | will
address the specific challenges learners face when interpreting, understanding, and using these
verbal prefixes. Special attention will be given to their semantic subtleties and their pivotal role
in conveying meaning within the Hungarian language.

2. TRANSFER, TRANZITIE SI RECONFIGURARE
Moderator: Valentin Trifescu
Sala: 13

Elena Dumitru
elenalavinia.dumitru@unicas.it
Universita degli Studi di Cassino e del Lazio Meridionale, Italia

Fuziune culturala. Sandor Marai la Napoli

Jurnalist si scriitor maghiar, naturalizat in Statele Unite, Sandor Marai este considerat astdzi
unul dintre cei mai mari autori ai secolului XX. Din cauza convingerilor sale politice — era un
oponent ferm al oricarei forme de totalitarism — a fost fortat sa emigreze din tara natald in 1948
si sa calatoreasca prin Europa, stabilindu-se in final in Statele Unite. Dupa o foarte scurta sedere
in Elvetia, Mérai se stabileste in Italia. Va trdi la Napoli, in cartierul Posillipo, intr-o casa
procurata de catre unchiul sotiei sale, sarbul Lajos Marton care devenise welfare officer al
lagdrului din Bagnoli al Organizatiei Internationale pentru Refugiati. Timp de patru ani, Napoli
a fost atelierul temporar al scriitorului. Totodata, este si locul unde are loc melanjul dintre
cultura pe care Marai o aduce cu sine si cultura pe care o descopera treptat datorita capacitatii
de a observa orasul si locuitorii sdi in cele mai profunde ipostaze, scriitorul maghiar cautand in
celalalt, in alteritate, raspunsurile la cele mai recurente intrebari personale referitoare la sensul
vietii si al istoriei. Pornind de la paginile de Jurnal si de la romanul napolitan al lui Mérai —
San Gennaro vére (Sangele Sfantului lanuarie) — vom incerca sa trasam acest parcurs al omului
si al operei ca simbol al legaturii profunde dintre marele scriitor maghiar si Italia, pe care a
iubit-o atat de mult.
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Cultural Fusion. Sandor Marai in Naples

Hungarian journalist and writer, naturalized in the United States, Sdndor Mérai is today
considered one of the greatest authors of the 20th century. Because of his political beliefs — he
was a staunch opponent of any form of totalitarianism — he was forced to emigrate from his
native country in 1948 and to travel through Europe, eventually settling in the United States.
After a very short stay in Switzerland, Mérai settled in Italy. He would live in Naples, in the
Posillipo district, in a house procured by his wife’s uncle, the Serbian Lajos Marton, who had
become the welfare officer of the Bagnoli camp of the International Refugee Organization. For
four years, Naples was the writer’s temporary workshop. At the same time, it is also the place
of the mix between the culture that Méarai brings with him and the culture that he gradually
discovers thanks to the ability to observe the city and its inhabitants in the deepest poses, the
Hungarian writer looking for the answers in the other, in otherness to the most recurring
personal questions about the meaning of life and history. Starting from the pages of the Journal
and from Marai’s Neapolitan novel — San Gennaro vére (The Blood of Saint Januarius) — we
will try to trace this path of the man and the work as a symbol of the deep connection between
the great Hungarian writer and Italy, which he loved so much.

Senida Poenariu
poenariusenida@yahoo.com
Universitatea Lucian Blaga, Sibiu, Roménia

Proximitati strategice: ,,Profit de I’appropriation” si reconfigurarea traditiei intelectuale

Tn aceasta prelegere imi propun o analizi si o inventariere a strategiilor prin care intelectualii
isi construiesc capitalul simbolic, pornind de la modelul teoretic dezvoltat de Pierre Bourdieu.
Prezentarea exploreaza, in prima faza, modul in care Thomas Pavel, un exponent al 60-ismului
literar, a utilizat initial paradigma structuralistd pentru a-si consolida prestigiul si imaginea
profesionald, atat inainte, cat si dupa plecarea din Romania. Apoi s-a delimitat radical de
aceasta. In continuare, prelegerea examineazi alte douid modele de ,eficientizare” si
redirectionare a capitalului simbolic, si anume raporturile dintre Tzvetan Todorov -
Formalismul Rus, respectiv Julia Kristeva— Mikhail Bakhtin. Tn partea a doua, voi face trecerea
de la generatia 60-ista la cea 80-istd, urmarind pe scurt cum ,,postmodernii” au adaptat si Insusit
modele si figuri tutelare pentru a-si afirma identitatea si pentru a se diferentia pe scena
intelectuala.

Strategic Proximities: “Profit de ’appropriation” and the Reconfiguration of Intellectual
Traditions

In this lecture, | propose an analysis and an account of the strategies through which intellectuals
build their symbolic capital, starting from the theoretical model developed by Pierre Bourdieu.
The presentation first explores how Thomas Pavel, an exponent of 1960 literary generation,
initially used the structuralist paradigm to consolidate his prestige and professional image, both
before and after leaving Romania. Subsequently, he radically distanced himself from this
paradigm. Furthermore, the paper examines two other models of “efficientization” and
redirection of symbolic capital, namely the relations between Tzvetan Todorov — Russian
Formalism as well as Julia Kristeva — Mikhail Bakhtin. In the second part, | will make the
transition from the 1960 literary generation to the 1980 generation, briefly tracing how
“postmodernists” have adapted and appropriated models and tutelary figures in order to assert
their identity and differentiate themselves on the intellectual scene.
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Susana-Monica Tapodi
tapodizsuzsa@uni.sapientia.ro
Universitatea Sapientia, Miercurea Ciuc, Romania

Ochii Monei: romanul initierii si exemplul transmiterii culturii

Cel de-al doilea roman al istoricului de artd Thomas Schlesser, Ochii Monei din 2024, contine
o povestire in rama. Actiunea din cadru prezinta un an din viata eroinei, o fetita de zece ani, pe
care o pandeste pericolul orbirii. Partile intercalate sunt 52 de eseuri inedite despre arta.
Volumul de aproape 500 de pagini contine reproducerile unor capodopere din trei muzee
pariziene, Luvru, Orsay si Beaubourg, contemplate si studiate saptdmanal de Mona in
compania bunicului ei, Henry, care — in loc de psihiatru — isi trateaza nepoata prin forta
esteticului. Acest om erudit si intelept o ajuta sa descopere esentialul celor 52 de opere,
frumusetea si continutul lor cultural, etic si filosofic. Tablourile lui Leonardo da Vinci, Sandro
Botticelli, Johannes Vermeer, Frans Hals, Francisco Goya, Jaques-Luis David, Caspar David
Friedrich, William Turner, Gustave Courbet, Claude Monet, Frida Kahlo sau Marina
Abramovici, statuile lui Michelangelo sau Brancusi sunt prezentate in roman atét prin ekphrasis
cat si prin dialogul celor doi. Bunicul o lasa pe Mona ca — dupa o contemplare tacutd de un
sfert de ora — sa-si formuleze observatiile si intrebarile legate de opera de arta vazuta, iar apoi
schiteaza contextul istoric si artistic al nasterii acesteia pentru o mai buna intelegere.

Mona’s Eyes: The Novel of Initiation and the Example of Cultural Transmission

Art historian Thomas Schlesser’s second novel, Mona’s Eyes (2024), contains a frame story.
The action in the frame depicts a year in the life of the heroine, a ten-year-old girl who is in
danger of going blind. Interspersed are 52 unpublished essays on art. The nearly 500-page
volume contains reproductions of masterpieces from the three Parisian museums of Louvre,
Orsay and Beaubourg, which Mona contemplates and studies weekly in the company of her
grandfather, Henry, who — instead of a psychiatrist — treats his granddaughter through the
power of aesthetics. This erudite and wise man helps her discover the essence of the 52 works,
their beauty and their cultural, ethical and philosophical content. Paintings by Leonardo da
Vinci, Sandro Botticelli, Johannes Vermeer, Frans Hals, Francisco Goya, Jaques-Luis David,
Caspar David Friedrich, William Turner, Gustave Courbet, Claude Monet, Frida Kahlo or
Marina Abramovich, statues by Michelangelo or Brancusi are presented in the novel both
through ekphrasis and dialogue between the two. The grandfather allows Mona — after a quarter
of an hour’s silent contemplation — to formulate her observations and questions about the
artwork she has seen, and then he sketches the historical and artistic context of its creation for
a better understanding. The action in the frame of the novel is parabolic in essence, presenting
in an exemplary way the ideal form of appropriation of culture parallel to the maturization of
the main character and carrying the message of salvation through art.
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3. HISTORY AND NARRATION
Chair: Boroka Prohaszka-Rad
Room: 16

Maxmilian Rhys
maxmilian.rhys@tul.cz
Technical University of Liberec, Czechia

Transcription, and Transgression of World War | Battlefield Experience In(to) Mid-
twentieth-century Canadian Novel

Personal accounts of unutterable and unimaginable war experiences that Canadian soldiers
lived through on European battlefields during World War | contrast rather sharply with heroic
— yet somewhat emotionally detached (though statistically and technically precise) —
descriptions of the deeds of Canadian troops contributing to the defeat of the enemy that can
be found nowadays in history books and other official documents. Post-war fiction inevitably
tried to focus on these encounters with the abominable in order to make it possible for authors
(or readers) with immediate experience to process psychologically what they had endured in
the war. These aspects were tackled in Canadian novels published between the 1940s and the
1970s with various degrees of intensity and objectivity. The latter of these two criteria is one
of the attributes undeniably contributing to the ability of the particular novels’ narration and
narrators to “transcribe” experience that cannot be related to the post-war peaceful reality, to
convey it in a transmissible way also to readers who have not gone through any immediate war
experience. Strategies of the respective narrations or narrators vary between complete or partial
taciturnity at one extreme, and loquacity, or even garrulousness, at the other. The paper
discusses the probability of said individual strategies of being acceptable and intelligible for an
extra-bellum or civilian reality. The personal traits of individual mediators of the war
experience are also taken into account, including characters transgressing social or behavioral
norms as a consequence of the war trauma experienced.

Mihaela David
davidmihaela2001@yahoo.com
University of Bucharest, Romania

Transmission of Meaning through Comics: Korean Graphic Novels Portraying the Korean
War This paper analyzes Geonung Park’s "Geu yeoreumnarui gieok" (Memories of Those
Summer Days), published in 2019, and Keum Suk Gendry-Kim’s "Gidarim" (The Waiting),
published in 2020, two Korean graphic novels that portray the Korean War (1050-1953). The
aim of the paper is to show the manner in wahich meaning is conveyed in comics. Park’s
graphic novel focuses on a largely unknown event from the Korean War, which is the Nogeunri
Massacre (July 26-29, 1950), when American soldiers killed hundreds of South Korean civilian
refugees, while Kim’s graphic novel focuses more on the memory and the aftermath of the
Inter-Korean War, when families were able to reunite 70 years after the conflict. The first
graphic novel can only be found in Korean, whereas Kim’s novel has been translated into
English a year after its publication, but the object of analysis is the original, Korean version.
This paper discusses the two graphic novels through an interdisciplinary approach: on the one
hand, from the perspective of Trauma and Memory Studies with a focus on the concept of
collective trauma by employing Jeffrey C. Alexander and Cathy Caruth’s ideas on the matter,
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on the other hand, a semiotic approach focusing on Roland Barthes’ theory of denotation in
order to portray the means in which a hybrid medium such as comics combines cultural, visual
and textual aspects to create meaning.

Diana-loana Budeanu
budeanudianaioana@yahoo.com
University of Bucharest, Romania

Identity and Alterity in Korean Novels: The Case of Concerning My Daughter by Kim Hye-
Jin The presentation examines the impact of social norms on the development of female
identity in contemporary South Korea. While being an unmarried and childless woman in her
mid-thirties has become a tolerated truth, being queer remains a taboo subject in a homo-
normative Korean society. The conflict between traditional and modern values is intense and
due to the exposure through art and literature it has also become visible. Kim Hye-jin’s recent
novel, Concerning My Daughter, exemplifies this generational conflict through a mother-
daughter relationship. The mother represents the past, traditional values, obedience and
rejection of what cannot be understood, while the daughter represents the present, modern
values, nonconformity and openness to diversity. This lecture aims to investigate the origins of
this conflict, the impact of society’s norms and structures which reject women who resist
convention, and the changes concerning female identity and body image, as an effect of the
societal norms and social repudiation. The analysis will be interpretative, encompassing areas
of cultural, sociological, and psychological studies. In Kim Hye-jin’s novel, the unconventional
woman is marginalized by the society to which she belongs. Their self-created identity is
disputed and damned by their mother, who embodies the conservative society. Given the
current context in Korean society, the philological approach of the study facilitates the
dynamics to resolve the generational clash and reclaim women’s agency. The research brings
to light the importance of body image and female identity, deeply altered. Additionally, the
novel itself is a gateway to another literary genre — queer, which reflects the contemporary
issues of the Korean society and beyond.

Andreea Ivan
ivanandreeacristina@yahoo.com
Transilvania University of Brasov, Romania

Second Degree Witnesses. Dan Puric’s Identity Politics

In light of the recent political context in Romania, Dan Puric’s subjective writings reemerge
especially due to his affiliation with the controversial Calin Georgescu. An analysis of Puric’s
work proves relevant as it might provide a cultural explanation of the mentalities at work in
Romanian culture at large. Puric creates an identity for himself and his audience fully structured
around the narrative of the “prison saints”. At its core, the story revolves around a group of
providential figures who restore dignity to people lost in the fog of communist moral turpitude.
Since moral sluggishness continues well into the early 21st century, it falls to Dan Puric and to
those who adhere to his principles to set the record straight.
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4. (TRANS)MISSION IN ONLINE SPACES
Chair: Rozéalia Klara Baké
Room: 17

Rozalia Klara Bakéd
bakorozalia@uni.sapientia.ro
Sapientia Hungarian University of Transylvania, Miercurea Ciuc, Romania

Mission, Transmission: Do Young People Convey Green Messages Online?

A key conclusion of recent studies is that Generation Z — the so-called digital generation born
between 1995 and 2009 — is more sensitive to environmental problems than previous age
groups (Bencsik et al., 2016; Guld, 2022; Katz et al., 2021; Madden, 2019). This conclusion is
confirmed by our focus group discussion conducted within the framework of the Digital
Literacy Lab, interested in digital competence areas young people would like to develop.
Research conducted among university students shows that in addition to the protection of
personal data and the security of digital devices, twenty-year-olds would most like to know
more about the impact of digital technology on the environment. The European Union (EU)
Digital Competence Framework (Vuorikari et al., 2022) includes environmental protection as
a key component of digital competences. Are young people sharing/ reacting to posts
concerning environmental issues? Do they create green content online — such as memes,
photos, videos, calls for environmental action? Do they translate their environmentalist values
into actions? Our qualitative inquiry is aimed at answering these questions by involving
students as coparticipant researchers.

Szilard Emanuel Molnar

molnarszilardemanuel@uni.sapientia.ro

Transylvania University of Brasov / Sapientia Hungarian University of Transylvania,
Miercurea Ciuc, Romania

Visual Linguistic Features of Small Stories in Technologically Mediated Communication on
Facebook Messenger

Technologically mediated communication (TMC) continually influences how we create and
exchange narratives in the digital era. This presentation looks at the visual linguistic features
in the construction of small stories within Facebook Messenger (FM), emphasizing graphicons.
Graphicons such as emojis, GIFs, stickers, memes, and other visual representations of words
and expressions are extremely useful in increasing expressiveness, saving time, and creating
the right emotional tone in FM encounters. By visually compensating for the absence of
nonverbal clues, graphicons replace the role of body language and gestures accessible in face-
to-face (F2F) interactions, motivating participation engagement and the co-construction of
swift, concise narratives about the micro-aspects of daily life. The study looks at how a group
of Hungarian university language major students used digital affordance available on FM
during the COVID-19 pandemic to express emotion, convey meaning, and retain a sense of
connectedness and immediacy in their contacts. Through an analysis of FM transmissions, the
study illustrates participants’ versatility in incorporating visual aspects into their storytelling
techniques. It also provides insight into the growth of modern storytelling practices and the
impact of visual tools on small stories construction.
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Laszl6 Attila Hubbes
hubbeslaszlo@uni.sapientia.ro
Sapientia Hungarian University of Transylvania, Miercurea Ciuc, Romania

MEMESIS. Internet Memes at the Interference of the Realms of Hermes and Nemesis

In the double launch history of memetics, the concept of “memesis” emerged already in the
first phase, referring to the genesis of (cultural) memes (Barbrook 1996, Aam 1996, Bresin
1996). In the study of Internet memetics the notion reappears, however, with somewhat more
blurred semantics (Wilson 2019, Parker 2019, Petrova 2021, Chang et al. 2024, Shechtman
2024, Maarouf 2025) This paper examines the various descriptions and approaches of memesis,
proposing at the same time some completions and trying to reach a concise definition, on the
pretext of transmission (as the topic of the conference). In contrast to cultural memetics
emphasizing replication, propagation, contagion, and mutation, the focus of this approach will
be on the processes of media or Internet-memesis: on phenomena such as transmission,
mediatization, representation, criticism, mocking, subversion, or retribution. The most
important issues above all will be the mimetic and creative aspects of the memeification
(becoming a meme) or memeifying (turning into a meme) process, meme formation and meme-
making — through semiosis, poesis, imagination, art, language and argumentation. lllustrative
examples will be presented from my researches in recent years on contemporary social
mythological narratives, alternative discourses of a religious or secular nature, and on the
rhetoric and semiotics of social media communication. Hermes and Nemesis are invoked as
powerful memes for guidance and patronage.

Zsuzsanna Ajtony
ajtonyzsuzsa@uni.sapientia.ro
Sapientia Hungarian University of Transylvania, Miercurea Ciuc, Romania

Translation, Retranslation, Imagology: Transmission of Representations of Englishness
in A Bear Called Paddington and Paddington megérkezik

The present study investigates the stereotypical cultural and linguistic manifestations of
Englishness in A Bear Called Paddington by Michael Bond, as source text, and its Hungarian
retranslation by Miklds Gabor Kovesdi entitled Paddington megérkezik, as target text. The
presentation draws on insights from translation studies and imagology, especially focusing on
the verbal cues employed in the two texts, in a parallel corpus consisting of eight stories in each
volume. Due to the fact that the specific target audience of the texts are children, both the
writer’s and translator’s aim is to educate and to amuse. Through a close micro-analysis of the
source text, the recurrent representations of Englishness are first identified (e.g. different levels
of formality, indirectness, forms of politeness, understatement and humour, euphemisms).
Then, as a second step, these elements are traced in the Hungarian retranslation, trying to
answer the question whether the image of stereotypical Englishness is perpetuated or
domesticated in the translation.
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5. POETRY, SCIENCE, SPIRITUALITY
Chair: Madeea Axinciuc
Room: 14

Madeea Axinciuc
madeea.axinciuc@lls.unibuc.ro
University of Bucharest, Romania

Sri Ramana Maharshi: Teaching through Silence. The Ever-Speaking Language of Mauna
Sri Ramana Maharshi is a Self-Realized Master recognized as such in the Indian religious
tradition from Tamil Nadu, South India. His presence as a spiritual Teacher, in the lineage of
the cosmic root-Guru Dakshinamurthi, is eloquent through silence (mauna, in Sanskrit;
maunam, in Tamil). The highest teaching is transmitted speechlessly. This ineffable experience
is described by prominent disciples and presented by Sri Ramana Maharshi himself in many of
his discussions and teachings. What is the meaning and the role of speech when transmitting
spiritual knowledge? How can one talk about the divine? Can language transmit spiritual states,
apart from meaning, understanding or emotion? Is language an appropriate vehicle for religious
discourse? As the divine has no form, but it engenders all forms including language, how can
someone teach about the divine? In the vision of Sri Ramana Mabharshi, the highest teaching is
enabled by silence. Silence is the perfect, veracious and complete language, overcoming any
other particular language through subtlety, intensity, and adequacy. But how come that silence
is more eloquent than particular languages? What is the relationship between knowledge and
being, between fullness and contextual meaning, between first-person and second-person
account? The grammar of silence as non-dual speech is rooted in the first-person. It is a subject-
only grammar. Without objects, without a second.

Sabina Avram
sabina.avram@]Ils.unibuc.ro
University of Bucharest, Romania

Lost in Transmission: The Trace of Meaning from Tzimtzum to Différance

Derrida’s notion of différance and the concept of tzimtzum in the Lurianic Kabbalah share
intriguing overlaps in their perspectives on absence as a precondition for meaning. The concept
of tzimtzum in Etz Chaim explains the act of creation through divine contraction, a paradoxical
withdrawal of the infinite (the Ein Sof) that creates the space for differentiation, structure, and
thereby meaning to emerge. Derrida’s concept of différance involving deferral and difference
illustrates how meaning is never fully present, but always mediated by traces, gaps, and
absences. Derrida’s radical openness in interpretation and the radically fixed framework that
builds the mystical premise appear to create a juxtaposing paradigm. However, despite the
contrast between these two premises, they exhibit strikingly similar developmental
substructures. This raises the question: if tzimtzum creates meaning through absence, does this
imply a Jewish mystical precedent for deconstruction?
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Gabriel Victor Baclea
gabriel.baclea@gmail.com
1 Decembrie 1918 University of Alba lulia, Romania

The Transmission of Christian Values in Education: The Pedagogy of Love, Gentleness, and
Patience in Saint Porphyrios’ Teachings

Saint Porphyrios the Kafsokalyvite emphasized love, gentleness, and patience as essential
principles in education. He believed that children should not be forced into learning but guided
in an atmosphere of trust, freedom, and spiritual support. According to his teachings, parents
and educators must embody the values they seek to instill, as children learn more from example
than from instruction. Love fosters security and openness, allowing Christian virtues to be
naturally embraced rather than imposed. Saint Porphyrios highlighted prayer, humility, and
sincere communication as the foundation of education. He cautioned against authoritarian
methods and excessive criticism, which he viewed as harmful to a child’s emotional and
spiritual development. Instead, he advocated for a compassionate and patient approach,
ensuring that children experience faith as a source of joy rather than obligation. By cultivating
an environment of love and understanding, educators encourage holistic growth, nurturing both
intellectual and spiritual well-being. This paper explores Saint Porphyrios’ vision of Christian
pedagogy, analyzing its relevance in contemporary educational contexts. His insights offer a
profound perspective on transmitting Christian values through love, patience, personal
example, and spiritual engagement, creating a balanced model that fosters both moral character
and emotional stability in children.

loana Bujor
ioana.bujor@lls.unibuc.ro
University of Bucharest, Romania

The Transmission of Scientific Knowledge through the Poetry of Abraham lbn Ezra
(online)

Abraham Ibn Ezra, astronomer, grammarian, poet, and biblical exegete, played a pivotal role
in the transmission of knowledge during the Middle Ages, particularly through his efforts in
translating fundamental works from Arabic into Hebrew. He was born in 1089 in Tudela, and
is well-known for his expeditions in both Muslim and Christian areas of Spain (Cordoba,
Lucena, Granada), as well as in other parts of Europe (Italy, France, Provence and England).
His opera omnia can be divided into several types of works, namely: exegesis, grammar
(contributing significantly to the development of Hebrew grammar), and scientific works
(related to astronomy and astrology). The focus of my paper will be on the latter works, devoted
to scientific inquiry. Despite his reputation as the author of numerous treatises on astronomy
and astrology, his work as a Hebrew poet should not be overlooked. Therefore, my aim is to
analyse a “medical poem” (not yet translated into Romanian from Hebrew) of Ibn Ezra, titled
“Listen to the words of the physician”, which distinguishes itself through the close connection
between astronomy and medicine: “People in doubt, pay attention to the words of the physician/
Because he offers a cure for every malady/ And he tells how it can be prevented month by
month”. As announced in these opening lines of the poem, Ibn Ezra offers monthly medical
recommendations, within the framework of the Greek tradition still influential throughout the
Middle Ages. In addition, |1 emphasise the role of Ibn Ezra in coining new terminology in
Hebrew.
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6. FILM, ADAPTATION, TRANSLATION (Online)
Chair: Judit Pieldner
Room: 221

Renéta Lengyel-Marosi
marosiovar@ujs.sk
J. Selye University, Komarno, Slovakia

The Place and Role of Mary Poppins Adaptations in the Non-English Speaking Culture
The figure of Mary Poppins has become the epitome of the perfect English nanny and, mainly
due to the Disney musicals, has been ranked amongst the most popular creations in English
(pop) culture alongside names such as Mr Bean and Miss Marple. Due to the quintessential
English milieu of P. L. Travers’s novels and later the Disney film adaptations, the Anglophone
readership and audience could quickly and positively receive Mary Poppins. Questions arise
then as to how the Mary Poppins world could and has been transmitted to the non-English
speaking world. The present paper aims first to introduce several non-English (e.g., Hungarian,
French, and German) examples of adaptations in literature (cartoons and comic books), theatre,
and media (commercials and magazines). Secondly, the paper examines what these adaptations
want to communicate. Finally, regarding the roles and aims of these adaptations and the ideas
based on which they revolve, the paper intends to highlight the differences in adaptations (if
any) between the English and non-English examples.

Mikloés Saghy
saghy.miklos@gmail.com
University of Szeged, Hungary

The Stranger within the Familiar (Roland Vranik: The Citizen)

In my presentation, I will primarily focus on the Hungarian director, Roland Vranik’s film The
Citizen (Az &llampolgar, released in 2016), whose protagonist, Wilson, is an African refugee
who has been awaiting Hungarian citizenship for several years. His naturalization, however, is
contingent upon passing the citizenship exam, which he has repeatedly failed. In an effort to
succeed, Wilson hires a private tutor, Mari, a teacher of Hungarian and history, with whom he
falls in love. Beyond cultural differences, their relationship is further complicated by the
presence of another refugee, Shirin, whom Wilson has taken into his home out of compassion.
The first section of my analysis will examine questions of identity as articulated through the
relationships among the characters. The story of The Citizen primarily focuses on the
interaction between the Other, the foreigner, and the host community—highlighting the
defining presence of otherness and foreignness. In the second section of my presentation, 1 will
focus on the film’s cinematic representation of foreignness, investigating the stylistic and
narrative strategies employed by Roland Vranik to depict the figure of the stranger. By drawing
conclusions from my thematic and filmic language analysis, | also intend to demonstrate how
The Citizen relates to other contemporary Hungarian films that portray migrants and
immigrants.
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Ana-Magdalena Petraru
alina.petraru@gmail.com
Alexandru Ioan Cuza University, lasi, Romania

Translation and Transmission. Margaret Atwood’s The Edible Woman in (Post)Communist
Romania

Margaret Atwood’s first novel, The Edible Woman (1969) was rendered as O femeie obisnuita
by Margareta Petrut in our country in 1989 and republished as Femeia comestibila (2008). Few
changes have been made from one edition to another, yet the transmission of the English
Canadian author to the Romanian cultural space via translations and critical studies before the
success of the acclaimed Netflix TV series based on her work, The Handmaid’s Tale is worth
discussing in the context of a minor literature’s place, moving from margin to centre. This is
the case of Canadian (English) letters in our country and the aim of our paper is to assess their
place in our cultural and literary polysystem with focus on Atwood’s novel mentioned above.
We will draw on literary celebrity studies (York, 2017), the polysystem theory (Even-Zohar,
1990) and functionalist Translation Studies in our approach.

Lorenzo Marmiroli
marmiroli.lorenzo@szte.hu
University of Szeged, Hungary

The Ferrario Translation Workshops (2022, 2023, 2024) and the Ferrario Notebook (2023)
The aim of the presentation is to show and discuss the 3 Ferrario translation workshops
(summer 2022, 2023, 2024) organised till present day, together with the Trianon Mlzeum and
the Nagy-Magyarorszag Park. | will focus on the texts translated and on the methodology of
the workshops. Moreover, | will also introduce and show the first publication based on the
workshop in 2022, published in 2023 with the title Ferrario Fiizet.

7. A KULTURAKOZVETITES GYAKORLATAI (Online)
Szekciodelndk: Farkas Aliz
Helyszin: 228-es terem

Szilagyi Szilard
szlagyl@yahoo.com
Bukaresti Egyetem, Romania

A magyar népkoltészetben és hagyomanyokban is megtalalhatdé motivumok a Dede
Korkutban A térok Dede Korkut kényvének 12 elbeszélese, mondhatni tarhaza mind az iszlam
el6tti nomad torok életmod, 6si hitvilag elemeinek, mind a keleti és a nyugati epikus
hagyoméanyok hatasainak. Kutatasok hosszu sora mutatta ki, hogy a Dede Korkutban sok k§z6s
epikus elem talalhatd meg a perzsak Sahname eposzaval, de ami még érdekesebb, a gérgok
llidszaval, Oduisszeiajaval, de meég a german-skandinav Sigurd-Siegfried mondakor
torténeteivel is. Az én el6adasom azonban a Dede Korkut torténeteit a magyar népmesékkel,
mondakkal, népballadakkal és székely hagyomanyokkal probéalja dsszehasonlitani és talalni
koztuk kozos elemeket. Ezek kozil is a Sarig hasu kigydt (A szerelem probaja), a Veres Joska
balladajat, és az aruld hazanak feldulasa székely szokasat érdemes 6sszehasonlitani a Dede
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Korkut torténeteivel. De ugyanakkor sok k6zds elem van tébb magyar népmese motivummal
is.

Motifs in the Book of Dede Korkut That Can Be Found in Hungarian Folklore and
Traditions

The 12 narratives of the Turkish Dede Korkut’s book are a repository of elements of the pre-
Islamic nomadic Turkish traditions, ancient beliefs, and influences from both Eastern and
Western epic traditions. A long line of research has shown that the Dede Korkut has many epic
elements in common with the Persian epic of Shahnameh, but even more interestingly with the
Iliad, the Odyssey of the Greeks, and even the stories of the Germanic-Scandinavian Sigurd-
Siegfried cycle of epics. My presentation, however, will try to compare the stories of Dede
Korkut with Hungarian folk tales, legends, folk ballads, and Szekler traditions and find
common elements between them. Among these, the Yellow-Bellied Snake (The Test of Love),
the Ballad of Joska Veres, and the Szekler custom of plundering the house of a traitor are worth
comparing with the stories of Dede Korkut. But at the same time, they also have many elements
in common with several motifs of Hungarian folk tales.

Milian Orsolya
milianro@yahoo.com
Szegedi Tudomanyegyetem, Magyarorszag

Sz6rnyek tAnca — a Thriller droksége

Jollehet a videoklipek miifajat gyakran minddssze konnyen felejthetd és eldobhato, rovid életi
audiovizudlis reklamnak tekintik, az évtizedek soran szdmos olyan értékes, magas szinvonall
alkotas jott létre, amely forduldpontot jelentett a kliptérténelemben, és napjainkban is
meghatarozza a globalis kultarat. Ezek egyike a Michael Jackson daldhoz, a Thrillerhez készult
videoklip (John Landis, 1983), amelynek kozel 14 perces valtozata megteremtette a nagy
koltségvetésli, hosszi formatuma, igényes narrativ videoklip forméjat, és emellett utat tort az
afroamerikai zenészek szdmara az MTV amerikai televizids zenecsatorna miisorprogramjaban
(amelynek rotacios gyakorlatdhoz igazodva egy rovidebb, mintegy harom és fél perces
klipvéltozatot is készitettek). A Thriller hatalmas sikert aratott a nyolcvanas években, és a
videoklip népszeriisége napjainkig toretlen: 21. szazadi nagyjatékfilmek (Hirtelen harminc [13
Going on 30, Gary Winick, 2004]), zenés animacios rovidfilmek (Shrek: Thriller Night [Sean
Bishop, Gary Trousdale, 2011], Sing: Thriller [Garth Jennings, 2024]), videoklipek,
flashmobok, YouTube- és TikTok-videok alkotoit ihleti meg, st bortonterapia részeként is
alkalmaztdk mar. El6adasom elsé részében felvazolom, hogy miért és hogyan irt
Kliptorténelmet 1983-ban a Thriller, majd pedig azt vizsgdlom meg, hogy a videoklip milyen
alkotéelemei élnek vellink ma is. A videoklip jelenkori, tébbgeneracids remedializacioi
egyfeldl nyilvanvaloan apoljak és tovabb orokitik a ,,pop kirdlyaként” is emlegetett Michael
Jackson emlékét és kulturdlis hagyatékat, masfelél viszont 11j jelentésekkel és kulturalis
funkciokkal ruhazzak fel a 42 évvel ezel6tt keletkezett videoklipet.

Monsters’ Dance — The Legacy of the Thriller

Although music videos are often thought of as short-lived, easily forgettable and disposable
audiovisual advertisements, over the decades there emerged a number of valuable, high-quality
works that have marked a turning point in the history of music videos and continue to shape
global culture today. One of these is the music video for Michael Jackson’s song Thriller (John
Landis, 1983), a nearly 14-minute version of which established the form of the big-budget,


mailto:milianro@yahoo.com

KOZVETITES/ TRANSMITERE/TRANSMISSION

International Conference 2025 Miercurea Ciuce

long-form, sophisticated narrative music video, and also paved the way for African-American
musicians to appear on the US television music channel MTV (a shorter version of the music
video, about three and a half minutes long, was also produced to fit in with their rotation
practices). Thriller was a huge success in the 1980s, and the popularity of the music video has
continued to this day, with 21st century feature films (13 Going on 30, Gary Winick, 2004),
animated shorts (Shrek: Thriller Night [Sean Bishop, Gary Trousdale, 2011]; Sing: Thriller
[Garth Jennings, 2024]), music videos, flash mobs, YouTube and TikTok videos, and even as
part of prison therapy. In the first part of my presentation, I will outline why and how Thriller
made music video history in 1983, and then I will explore the elements of the music video that
are still with us today. Contemporary, multigenerational remedialisations of Thriller clearly
cherish and perpetuate the memory and cultural legacy of Michael Jackson, the “King of Pop,”
but also give new meanings and cultural functions to the music video created 42 years ago.

Keskeny Andras
vegfoto@gmail.com
Universitat Bielefeld és Szegedi Tudomanyegyetem, Németorszag/ Magyarorszag

A hiperkulturalis cirkulacié audiovizualis gyakorlatai

A hiperkultdra elméletét Byung-Chul Han és Andreas Reckwitz dolgoztak ki a 2000-es és
2010-es évek folyaman. A hiperkultarat mindketten a globalis infrastrukturalis halozatok és a
digitalis kommunikacids technoldgiak altal atsz6tt vildag dominans kulturdlis formajanak
tekintik. A hiperkulturaban a kultdra egyfajta globalizalt, ill. globalis konténerkultirava,
kulturalis keretrendszerré alakul at, amiben — az infrastrukturdlis hal6zatok és kommunikacios
technologiak segitségével — relative gyorsan és szabadon cirkulalhatnak nemcsak az emberek
és targyak, hanem az esztétikai €s kulturalis kodok, s6t a medialis és miifaji jegyek,
jellegzetességek is. Ezek eredeti kontextusuktél megfosztva, ,,poszthuméan” és
»posztmaterialis”, ill. ,,posztmiivészeti” €s ,,posztmedidlis” tormelékekként keringenek a
hiperkultura ,,torténelem utani” terében, hogy ott egymassal teljesen szabadon, lehetéleg minél
egyedibb, ill. eredetibb remixek formajaban kombinaltassanak, igy tartva fenn a kultira — a
piacok és az identitaspolitikdk altal motivalt — posztmodern affektiv performativitasat. A
hiperkultira médiakultaratudomanyi értelemben tehat nem mas, mint a sz6 tag értelmében vett
medidlis és kulturdlis, azaz kultirtechnologiai komplex, amely mindenekel6tt, ahogy én
nevezem, a pozicionalas kultdrtechnikaira mint kortars politikai és esztétikai gyakorlatokra
¢épiil. Ha a poziciondlds kultartechnikéin beliil az audiovizudlis gyakorlatokat kdzelebbrdl is
szemiigyre akarjuk venni, akkor els6sorban harom, egymassal is 6sszekapcsolodo technikat,
az egyediesitett remixesztétikdk és a hibrid posztutopidk termelését, és a médiaarcholdgiai
effektek alkalmazéisat érdemes kiemelni, ill. megvizsgadlni. Eléaddsomban, miutin a
hiperkulturalis cirkulacidé kultartechnolégiai logikajat kibontottam, erre teszek kisérletet
néhany kortars, post-cinematikus videdklip elemzésén keresztiil.

Audiovisual Practices of Hypercultural Circulation

The theory of hyperculture was developed in the 2000s and 2010s by Byung-Chul Han and
Andreas Reckwitz. Both see hyperculture as the dominant cultural form in a world permeated
by global infrastructural networks and digital communication technologies. In hyperculture,
culture is transformed into a kind of globalised container culture in which not only people and
objects, but also aesthetic and cultural codes and even media and genre characteristics can
circulate relatively quickly and freely. Robbed of their original context, they circulate as
“posthuman” and “postmaterial” or “postartistic” and “postmedial” fragments in the
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“posthistorical” space of hyperculture, where they are freely combined with each other,
preferably in the form of remixes that are as unique or original as possible, thus maintaining
the postmodern affective performativity of culture in a way that is motivated by markets and
identity politics. Hyperculture in the sense of media cultural studies is a cultural-technological
complex that relies above all on what | call the cultural techniques of positioning. If we want
to take a closer look at audiovisual practices within the cultural techniques of positioning, it is
worth highlighting and examining three interrelated techniques in particular: the production of
singularised remix aesthetics and hybrid post-utopias, and the use of media archaeological
effects. In my paper, after demonstrating the cultural-technological logic of hypercultural
circulation, I will attempt to do just that by analysing some contemporary postcinematic video
clips.

Valnerné Torok Eszter & Hajdu Zita & Farkas Janos
torok.eszter@econ.unideb.hu; hajdu.zita@econ.unideb.hu; farkas.janos@econ.unideb.hu
Debreceni Egyetem, Magyarorszag

Transznacionalitis és kulturakozvetités a Berlinben ¢él6 magyarok egy informdlis
kozosségében Az asszimilacio és identifikacios integracio linearis fogalmaival ellentétben
napjaink tudomanyos diskurzusaiban egyre gyakrabban el6forduld fogalom a
transznacionalitas. A transznacionalitas fogalma mogott egészen mas kotddések és térhasznalat
rejtézik, mint a kordbban hasznalt identitas narrativakban. A transznacionalitas egyének és
csoportok nemzetallami hatarokon ativeld kapcsolatrendszere, mely mind a kibocsatd, mind a
befogadd orszagokra, valamint magara a migraciora hatassal van. A koncepci6 arra épiil, hogy
a migracioé és integracid6 nem linearisan végbemené folyamatok, hanem elképzelhet6 a
migracios hattérrel rendelkezOk tobbszords ingazédsa, valamint a forrdsok és emberek
tobbiranyt 4ramlasa nemzetdllamok kozott. A transzmigransok jellemzd vonasa, hogy
bizonyos gyakorisaggal hatarokon ativeld aktivitast mutatnak. Ilyen transznacionalis terek
tarulnak fel, és tobbnyire ilyen terekben mozognak a Berlinben €16 magyarok is. Az eldadasban
bemutatott kutatas a berlini diaszporaban é16 magyarok egy informalis csoportjanak tagjaira, a
Berlini Szalon kozonségére fokuszal. A kérddives kutatds €s a félig strukturdlt interjuk
anyaganak elemzése sordn bemutatdsra kerllnek a kozOsség tagjainak identitds- és
térkoncepcidi. A vizsgalt minta alkalmas arra, hogy jellemz6 problémakoroket, tipikus
megkozelitéseket, attitidoket, €letfelfogasokat, érvkészleteket és iranyokat dokumentéljon egy
adott iddszakra és kozOdsségre vonatkoztatva.

Transnationality and Cultural Transmission in an Informal Hungarian Community Living
in Berlin

In contrast to the linear notions of assimilation and identification integration, transnationality
is a concept that is increasingly frequent in today’s academic discourse. Behind the concept of
transnationality one can detect a very different set of attachments and uses of space than in the
identity narratives used in the past. Transnationality is a cross-border system of relations
between individuals and groups affecting both the sending and the receiving countries, as well
as migration itself. The concept is based on the premise that migration and integration are not
linear processes, but can be conceived as multiple commutes of people from migratory
backgrounds, and multi-directional flows of resources and people between nation-states. A
characteristic feature of transmigrants is that they show a certain frequency of cross-border
activity. Such transnational spaces are emerging, and Hungarians living in Berlin are mostly
moving in such spaces. The research presented in this presentation focuses on members of an
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informal group of Hungarians living in the Berlin diaspora, the Berlin Salon audience. The
questionnaire research and the analysis of the semi-structured interview material will present
the community members’ conceptions of identity and space. The sample analysed is suitable
for documenting typical problem areas, typical approaches, attitudes, concepts of life, sets of
arguments and directions in relation to a specific period and community.

8. TRANSMISSIONS ACROSS LITERATURE, ARTS, AND SOCIAL MEDIA
Chair: Maxmilian Rhys
Room: 11

Bordka Prohészka-Rad
prohaszkaboroka@uni.sapientia.ro
Sapientia Hungarian University of Transylvania, Miercurea Ciuc, Romania

Transmitting the Rolling Thunder Tour’s Atmosphere

Sam Shepard’s The Rolling Thunder Logbook is a true document of transmitting the story and
atmosphere of Bob Dylan’s tour, the atmosphere of the 1970s Northeast America, the
exhilarating feeling induced by music and the pulsation of the creative energies gathered when
such artists as T-Bone Burnett, Allen Ginsberg, Ringo Starr, Joan Baez, Sam Shepard and the
extraordinary and unique Bob Dylan travel, perform and create together.

Zéno Vernyik
zeno.vernyik@tul.cz
Technical University of Liberec, Czechia

Spreading the Literary not Just the Linguistic Rash: Len Pennie’s Poetry on Social Media
and the Printed Page

Scots poet Len Pennie’s debut volume Poyums has arrived with a bang, receiving the 2024
Scots Book of the Year Award and ranking #2 on the Sunday Times Nonfiction Bestseller List.
The presentation, besides providing a brief introduction to Pennie’s poetry, queries the possible
roots of this enormous popularity of texts mostly written in a regional language variety of
approximately 1.5 million speakers, in a form that rarely ranks high in sales. It would,
admittedly, be easy to attribute the book’s success to Pennie being a successful social media
personality, with a combined number of followers around 1.5 million. While this is
undoubtedly an important factor, | argue that further reasons of success can be found in the
poems’ frequent reliance on, and critical reworking of fairy tales, in the playful and humorous
treatment of serious topics, and in their positive and empowering messages.

Diana Adamova
diana.adamova@fpf.slu.cz
Silesian University in Opava, Czech Republic

The Transmission of Mythological Beings into Irish Literature

Irish history is deeply intertwined with a rich tradition of mythological beings including deities
and monstrous figures, which have profoundly shaped various literary genres. Prominent Irish
writers such as Bram Stoker, Sheridan Le Fanu, and William Butler Yeats have played a
significant role in integrating and transmitting these myths through literature. While scholarly


mailto:prohaszkaboroka@uni.sapientia.ro
mailto:zeno.vernyik@tul.cz
mailto:diana.adamova@fpf.slu.cz

KOZVETITES/TRANSMITERE/TRANSMISSION

International Conference 2025 Miercurea Ciuce

debate persists regarding the precise sources of the authors’ inspiration, it is evident that key
mythological narratives have exerted a substantial and widely recognized influence on these
works. This paper examines the critical role of mythological adaptation in literary history,
particularly in Gothic fiction, arguing that its impact extends beyond Irish literature to the
broader literary canon. Furthermore, it underscores the necessity of engaging with both
mythological and historical contexts to fully comprehend literary communication as a dynamic
process of cultural transmission.

9. MENEKULES, EMIGRACIO, IDEGENSEG
Szekciéelnok: Toth Tamara
Helyszin: 12-es terem

Novak Aniko
qniko.novak@ff.uns.ac.rs
Ujvidéki Egyetem, Szerbia

A kozvetités modozatai Sandor Ivan Tiltott tertlet cimii regényében

Sandor lvan Tiltott teriilet cimii leghijabb regényében egy szakdolgozatat ir6 egyetemista, egy
muvészettorténész ¢és egy haditudosité torekvései taldlkoznak egymassal. Bar mas
élethelyzetekben kell helyt allniuk, méas témaékkal foglalkoznak, mégis mindharman
kozvetitenek mdalt, jelen és jovo kozott, menteni igyekeznek a menthet6t a feledéstl, az
események mogé akarnak nézni, fel akarjak tarni azok okait. Ez az attitiid meghatarozé
jellemzoje a szerzé miiveinek, melyekben a jelen fontos torténései egyetemes torténelmi
kontextusba agyazodnak. Itt sincs ez masképp, az orosz-ukran haboru és a masodik vilaghaboru
jelenetei a menekiilés téméjanak miivészettorténeti megkozelitésével egésziilnek ki. Az eldadas
az intermedialitas, a kozvetités, a felejtés és emlékezés, valamint a menekilés kérdéskorére
fokuszalva értelmezi a regényt, osszefliggéseket keresve a Sandor Ivan-opus vonatkozd
szOveghelyeivel.

Modes of Transmission in Ivdan Sdndor’s Novel Tiltott terilet [The Forbidden Area]

In Ivan Sandor’s latest novel Tiltott terlilet [The Forbidden Area], the efforts of a university
student writing a thesis, an art historian, and a war correspondent intersect. Although they each
face different life circumstances and address distinct topics, all three engage in the act of
transmission between the past, present, and future, attempting to preserve what can be saved
from oblivion. They seek to look behind events, uncover their causes, and protect them from
being forgotten. This attitude is a defining characteristic of the author’s works, in which
significant contemporary events are framed within a universal historical context. In this novel,
the scenes of the Russian-Ukrainian war and World War 11 are further enriched by an art-
historical approach of the theme of escape. The lecture interprets the novel through the lens of
intermediality, transmission, forgetting and remembering, as well as escape, seeking
connections with relevant passages in the Ivan Sandor corpus.
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Kods Krisztina
Krinyo96@gmail.com
E6tvos Lorand Tudomanyegyetem, Budapest, Magyarorszag

Hatar Gyoz0 kapcsolathdlojanak alakuldsa az emigrdcioban

Doktori kutatasom fokuszaban Hatar Gy6z6 (1914-2006), a 20. szdzadi magyar irodalom
elismert, &m viszonylag keveset elemzett alkotdja all, elsGsorban a szerz6 kapcsolathaldjat
elemzem Kkiterjedt levelezése alapjan. A kutatds korpuszat a Pet6fi Irodalmi Muzeum
Kézirattaraban taladlhat6 mindeddig feldolgozatlan Hatar Gydz6-hagyaték jelenti. A Hatar
Gy6z6 munkassagan korabban nem alkalmazott szempontrendszerrel célom, hogy az €letmi
megkdzelitési szempontjai bdviiljenek. Annak feltardsa, hogy Hatdr milyen halozatok
részeként volt jelen, milyen kapcsolddasokat alakitott ki (irotarsakkal, folydiratokkal,
kiadokkal stb.) visszahat magara az életmiire, a szovegeire; befolydsolja azok
értelmezhetdségét vagy mas életmiivekkel, poziciokkal, szovegekkel szemben/mellett elfoglalt
helyét. A kutatas kiemelt figyelmet szentel az emigracid peridodusanak, igy Hatar Gyo6zo
fokuszan keresztul tervezi feltérképezni a nyugati emigracio kapcsolatrendszerének alakulasat,
kulturalis kolcsonhatasait ¢s Hatar kultirakozvetito szerepét. Az eldadasban elsésorban Hatar
emigracios palyaszakaszanak kezdeti iddszakat vizsgalom afeldl kozelitve, hogy milyen
maodokon és céllal hozott 1étre Uj kapcsolatokat, és miként aktivalta magyarorszagi kapcsolati
halojat az emigracidoban. A levelezés alapjan bemutatom a szerzd belépési kisérleteit a brit,
illetve francia irodalmi mezdébe, valamint megvizsgalom ezeknek a mozzanatoknak a Szerepét
Hatar palyajanak alakitdsdban. Tovabba, ramutatok, hogy Hatar emigraciot megel6z6
idoszakara jellemzé valasztasai, ekkor kotott baratsagai, szakmai kapcsolatai miként
hataroztak meg palyaja késobbi idoszakat; milyen Osszefliggések tarhatok fel a rovid idoszakot
feloleld magyarorszagi palyaszakasz és a szerz0 ¢életmiivének kiteljesedését magaval hozo
emigracios munkassagaval.

The Formation of Gydzd Hatar’s Network of Contacts in Immigration

The focus of my doctoral research is Gy6z6 Hatar (1914-2006), a recognised but relatively
little analysed author of 20th century Hungarian literature, and | will primarily analyse the
author’s network of contacts based on his extensive correspondences. The corpus of the
research is the hitherto unprocessed legacy of Gy6z6 Hatar, which can be found in the
manuscript archive of the Pet6fi Literary Museum. With the help of a yet unprecedented
perspective on the work of Gy6z0 Hatar, I seek to broaden the approach to his oeuvre. The
exploration of the networks Hatar was part of, the connections he formed (with fellow writers,
journals, publishers, etc.) will have an impact on the oeuvre itself, on his texts, it will influence
their interpretability and their position vis-a-vis/alongside other oeuvres, positions, texts. The
research will pay particular attention to the period of emigration, and thus, through the focus
of Gy6z06 Hatdr, it is planned to map the development of the network of contacts of the Western
emigration, its cultural interactions and Hatar’s role as a cultural mediator.

Torda Dorina
tprdadorinalZB@qmail.com
Ujvidéki Egyetem, Szerbia

Az idegenseég elbeszélésének valtozatai Kun Arpéd Takarito férfi cimii regényében
Kun Arpad Takarito férfi cimii regénye egy magyar csalad életét koveti Norvégiaban. A regény
kdzéppontjaban az idegenség tapasztalata all, amelyet a csalad az Uj kérnyezetben tapasztal
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meg. A szerzé bemutatja a kulturalis és tarsadalmi kiillonbségek érzékeny pillanatait, melyek
kihivasokkal és izgalmakkal teli fordulatokat hoznak a szereplék életébe. Ahogy kovetjiik a
csaladfé mindennapi életét, a regény ¢les fokuszba allitja az emberi kapcsolatok erejét €s
torékenységét az idegen kornyezetben. A regenyben az idegenség nem csupan kihivas, hanem
gazdag forrés is a megeértés szamara. A dolgozat feltarja, a regényben hogyan mutatkoznak
meg a helyvaltoztatas, az idegenség, a migracio kihivasai, tapasztalatai.

Variations of Narrating Foreignness in Arpad Kun’s Novel The Cleaner

Arpéd Kun’s novel The Cleaner follows the life of a Hungarian family in Norway. At the heart
of the novel lies the experience of foreignness, which the family encounters in their new
environment. The author sensitively portrays moments of cultural and social differences,
bringing both challenges and exciting twists to the characters’ lives. As we follow the daily life
of the family’s father, the novel highlights the strength and fragility of human relationships in
an unfamiliar setting. In the story, foreignness is not merely a challenge but also a rich source
of understanding. This paper explores how the novel reflects the challenges and experiences of
relocation, foreignness, and migration.

Toth Tamara
toth.tamar@gmail.com
Eo6tvos Lorand Tudomanyegyetem, Budapest, Magyarorszag

A vendégmunkaspoézis alakvaltozatai

A jugoszlav vendégmunkas az egykori politikai rendszer archetipikus figurdja, aki a totalitarius
Kelet és a demokratikus Nyugat gazdasagi rendszerei kdzott egyensulyozott. A vendégmunkas
alakja az 1960-as évek radikdlis gazdasdgi reformjaihoz kapcsolodik, melynek
kovetkezmenyeként milliok vandoroltak ki Jugoszlaviabol Nyugat-Europaba. Bar a gazdasagi
fejlodés uttdroi voltak, sokan nem tudtak visszatérni, sorsuk pedig a jugoszlav allam
hanyatlasanak és be nem valtott igéreteinek szimbolumava valt. Az akadémiai kutatasok féként
gazdasagi, szocioldgiai és torténelmi szempontbol vizsgéltdk ezt a jelenséget, mikdzben a
vendégmunkasok irodalmi &brézolasiara kevesebb figyelem irdnyult. Eldaddsomban a
kozott, az analizis mddszertani keretét az 0sszehasonlité irodalomtudomany, valamint a
gazdasagi irodalomkritika eredményei, modszerei nyujtjak. Eldaddsomban harom koltd lirai
miiveit vizsgalom: Domonkos Istvan vajdasagi magyar szerz6, [van Slamnig horvat ir6 és Ernst
Jandl osztrdk koltd textusait. Mindharom szerzd poétikdjat az utopikus ars poetica €s az
irodalmi nyelvvel vald kisérletezés stratégiaja jellemzi, ugyanis a harom életmi fontos kolt6i
irdnyultsdga, hogy olyan formékat ragadnak meg — a leértékeltet, banalist, trivialist,
hétkdznapit, hibdsat —, melyek korabban ki voltak zarva az esztétika teriiletérél, és alapjaiban
formaltak at a poétikai gondolkodas korban bevett, hagyomanyos modozatait, szévegeik a
koltészeti hagyomanyokkal vald szakitas tervezeteit, lehetGségeit mutatjak fel és készitik el6.
Az el6adasban célom Osszehasonlitd elemzést végezni a vendégmunkds poétikai
beszédmodjainak az emlitett koltészetekben megfigyelhetd keresztezddéseirdl, valamint arrdl,
hogy a gastarbeiter nyelvet megszolaltato koltemények hogyan iitkoztethetOk gazdasagi
kérdésekkel, jelentésekkel, metaforakkal. Az irodalom mindig is fontos szerepet jatszott a
migracio szociologiai-gazdasagi elemzeseben, a kutatasok gyakran a szdvegek tartalmi és
illusztrativ-reprezentacios funkcidjat hangsulyoztak. De az elmdlt évtizedekben fontossa valt
a kivandorlas irodalmanak tarsadalmi és nyelvi folyamatokban bet6ltott konstitutiv szerepe is
— melyre magam is az el6adasom fokuszat helyezem.
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Transformations of Guest Worker Poetics

The Gastarbeiter is an archetypical figure of the Yugoslav political system, who struggled to
balance between the economic system of the totalitarian East and the democratic West. The
Gastarbeiter embodies the contradictory nature of the utopian visions of Yugoslav emigration
politics and ideology. Guest workers emerged due to the radical economic reforms of the
1960s, resulting in millions of Yugoslav Gastarbeiters appearing in Europe. They were
pioneers of Yugoslav economic reforms who sought a better life abroad, but their inability to
return and their miserable fate were symptoms of the country’s decline and broken promises.
Most academic papers on Yugoslav guest workers have an economic, sociological, or historical
approach. The literary interpretation and the analysis of fictional works on Gastarbeiters have
been neglected by scholars. This paper examines the literary references of Yugoslav economic
emigration from the 1960s to the 1980s. The research methodology is based on comparative
literature and economic literary criticism. My analysis focuses on the poetic language of the
Gastarbeiter, examining texts of three poets — Istvdn Domonkos, a Hungarian poet from
Vojvodina, the Croatian author Ivan Slamnig, and the Austrian poet Ernst Jandl. All three
authors are characterized by their utopian ars poeticas and a strategy of experimenting with
literary language. Their texts present and prepare the ground for a rupture with established
literary traditions. This paper makes a comparative analysis of the intersections of how the
poems in the language of the Gastarbeiter can be juxtaposed with economic issues meanings,
and metaphors.

10. LATHATO ES LATHATATLAN DESIGN-TRANSZMISSZIO 1.
Szekcidelndk: Szentpéteri Marton
Helyszin: 16-0s terem

A szekci6 reziméje: A designkultura elemzésének merféldkdveként szamontartott Guy Julier
The Culture of Design cimii konyve az ezredfordulon a design globalis jelenséggé valasat irta
le, mikdzben a vildg leghallgatottabb design-fokuszi podcastja 2010-ben 99% invisible
cimmel indult el, és viseli azéta is ezt a nevet. Egyrészt azért, mert a targykultiraként
értelmezett design mellett egyre nagyobb szerepet jatszanak az olyan ,,lathatatlan” rendszerek,
amelyek meghatarozzék, hogy mit és miért, miért olyan forméan és médon fogyasztunk. Ilyenek
a digitalis algoritmusok és a varosi infrastruktirék, vagy akar a felhasznaloi élmények tervezoi,
akik a folyamatot kreativ médon facilitaljak. Masrészt a globalis design vildgaban tovabbra is
vannak olyan tarsadalmi rétegek, szubkulturak, etnikai csoportok, akik a globalis folyamatbdl
nem, vagy nem egyenld mértékben részesiilnek, akik a design aktudlis trendjei, alakitoi és
fogyasztoi szamara lathatatlanok, és akiknek sajat kreativ designkulturaja kevéssé lathatd, vagy
akar lathatatlan. Szekcionkban a lathato es lathatatlan design-transzmisszio jelenségére hozunk
a designkultdra kiillonb6z6 iranyzataihoz kothetd példakat.
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Povedak Istvan
povedak@mome.hu
MOME, Budapest, Magyarorszag

Megérteni a megérthetetlent. Gondolatok az ezoterikus roma vallasi kultira
jelentéskonstrukcids folyamatairol

Kevés olyan terillete van a vallaskutatasnak, amely annyira a sztereotipidk és mitoszok
befolyasa alatt allna, mint a romak vallasi kultdraja, ugyanakkor kevés olyan teriilete van a
vallaskutatasnak, amir6l annyira felszines ismereteink lennének, mint a romak hiedelemvilaga.
E kettdé nyilvan 0Osszefiigésben all egymassal (lasd Voigt gondolatait a hiedelmek
szintagmatikus €s paradigmatikus tengelyérdl, 1980). Ehhez azt is hozzétehetjiik, hogy maguk
,,a romak” is sok esetben hasonld mitoszok befolyasa alatt értelmezik vernakularis vallasi
kultdrajukat. A romolégiai kutatasok egyik alapelvét — im. nem beszélhetiink altalanositva ,,a
roma” kulturarol — figyelembe véve ebben az eléadasban Kalapos Zoli, a magat ,,1at6”, ,,jos”,
,,boszorkany” stb. jelz6vel definidld vallasi specialista elmondasa, praxisai és a hozzajuk
kotédo vizualitason/materialis kultran alapulva kivanja bemutatni a jelentésalkotas és
jelentésreprezentacid problematikdjat, annak az identitaskdzvetitéshez kotddd aspektusait,
valamint a komplex jelenség megértésének lehetdségeit.

Understanding the Incomprehensible: Reflections on the Meaning-Making Processes of
Esoteric Roma Religious Culture

The study of Roma religious culture remains one of the most mythologized and stereotyped
areas within the field of religious studies. Simultaneously, it is also an area where scholarly
knowledge remains notably superficial. These two conditions are intrinsically linked (cf.
Voigt’s discussion on the syntagmatic and paradigmatic axes of beliefs, 1980). Furthermore, it
is essential to acknowledge that Roma individuals themselves often interpret their vernacular
religious practices through the lens of similar myths and stereotypes. In accordance with a key
principle of Romani studies—namely, that one cannot speak of “Roma culture” in a generalized
or monolithic manner—this presentation examines the processes of meaning-making and
meaning-representation through the narratives, ritual practices, and material/visual culture of
Kalapos Zoli, a religious specialist who self-identifies as a “seer,” “fortune teller,” and “witch,”
among other designations. By analyzing these elements, the discussion will explore the role of
religious meaning in identity mediation and consider the epistemological challenges involved
in comprehending this complex phenomenon.

Antaldczy Timea
antaloczy@mome.hu
MOME, Budapest, Magyarorszag

Cirkusz Design — A cirkuszi csoda és annak transzformalddasa a tervezésben

A cirkusz napjainkban is izgalmas és sajatos szubkultira, amelynek szimbélumrendszere egyre
erésebben van jelen a kortars design/miivészeti szcéndban. Ennek egyik oka talan az, hogy — a
szinhazhoz hasonloan — olyan kozosségi ¢lmény, ahol 1étiink alapvetd kérdeseit feszegetjuk,
sokszor emberfeletti teljesitmények szemtanui és ill4zidk részesei lehetiink. Valahol a fikcid
¢s a valdsag hataran megrekedve a blivész varazsol, a bohoc gorbe tiikrot tart, az akrobaték a
levegdben ropkodnek, az allatok megszelidiilnek. A Cirkusz Design kurzusomon ezeket a
kozvetlen ¢élményeket megragadva €s ezekbdl inspiralédva dolgoznak és terveznek egyetemi
hallgatéim tervezd kollégaim kozremiikddése mellett. A cirkusz sajatos nyelvezetével,


mailto:povedak@mome.hu
mailto:antaloczy@mome.hu

KOZVETITES/TRANSMITERE/TRANSMISSION

International Conference 2025 Miercurea Ciuce

kommunikacios  feliileteivel, szereploivel, torténetével, ecldadasaival kozvetleniil
megismerkedve hozzak létre projektterveiket. Nem melléekes szamomra a téma fokuszba
emelésekor, hogy a cirkusz vizualis lizenetei, az altala kdzvetitett értékek és képviselt miivészi
mindség széles tarsadalmi kozeget ér el, a foként gyermekkorban szerzett tapasztalatok egész
életre sz016 jO vagy rossz, de mindenképpen meghatarozo6 élményik lesz. A MOME Elméleti
Intézet €s a Fovarosi Nagycirkusz (FNC) egyiittmikodése 2022 0szén, a Specialis elmélet cim
kurzusom keretében kezdddott. Az FNC tudomanyos munkatérsai (etnografus, etologus,
torténesz, dramaturg) hatékony segitséget nydjtottak szamunkra a cirkusz vilaganak
megismerésében, e sajatos, a hallgatok szamara vonzé kultdra nyelvének elsajatitdsaban. Az
egyes tudomanyteriiletek képvisel6i ez esetben mintegy koOzvetitoként vannak jelen a
cirkuszmiivészek ¢€s a tervezok kozott. A kozvetitett €s megszerzett tudas elegyeként innovativ
tartalmak/projekttervek jonnek létre immar hatodik féléve. Az el6adas a kurzus elmult
feléveinek tapasztalatait 6sszegzi.

Circus Design — The Wonder of the Circus and Its Transformation in Design

Circus remains a fascinating and distinctive subculture, whose symbolic system is increasingly
present in contemporary design and the art scene. One possible reason for this is that, much
like theater, circus provides a communal experience where fundamental existential questions
are explored. It is a realm where audiences witness superhuman feats and become part of
illusions, lingering on the boundary between fiction and reality: the magician conjures, the
clown holds up a distorted mirror, acrobats soar through the air, and animals become tame.
In my Circus Design course, university students—qguided by collaborating design
professionals—engage with these immediate experiences as sources of inspiration for their
creative projects. By immersing themselves in the circus’s unique language, communication
platforms, characters, history, and performances, they develop innovative design concepts. The
thematic focus of the course is particularly significant, as the visual messages, artistic values,
and aesthetic quality conveyed by the circus reach a broad social audience. The impressions
formed—often in childhood—become defining, lifelong experiences, whether positive or
negative.

The collaboration between the Moholy-Nagy University of Art and Design (MOME) Institute
for Theoretical Studies and the Capital Circus of Budapest (FNC) began in the fall of 2022 as
part of my Special Theory course. Experts from the FNC—including ethnographers,
ethologists, historians, and dramaturgs—provided valuable insights into the world of the circus,
enabling students to engage with this unique and captivating cultural sphere. These scholars
serve as intermediaries between circus artists and designers, facilitating a dialogue that bridges
artistic and academic perspectives. The result of this interdisciplinary exchange has been the
creation of innovative content and project designs over six consecutive semesters.
This presentation provides an overview of the key experiences and insights gained throughout
the course’s past semesters.

Keszeg Anna
keszeg.anna@mome.hu
MOME, Budapest, Magyarorszag

Kulturalis kisajatitas, kulturalis elsajatitas. A kulturalis transzfer késokapitalista szotarai

Az eldadas kozponti kérdése, hogy milyen szotarak és ideoldgiak iitkoznek a lokalis kultarak
targyi és szellemi Orokségének kiilonbozé regiszterekben vald ujrahasznositasakor. Ezt a
problémakort az Un. folkfashion jelenségkorébe agyazottan targyalom. Onmagaban a kifejezés
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is eltérd szotarak fazidjabol jon létre. A viseletkulturaban a folk a népi/paraszti/lokalis
kultrabol atemelt ¢és attdol eltér6 kornyezetekben szabaszati, strukturalis, eldallitas-
technoldgiai, motivikus elemek gylijtoneve. Az 6ltozkodéskultiraban a divat a modernista,
trendkovetd, Gjdonsag-fokuszi viselet-ideologiara utal. E kettd jol lathatoan is nehezen
Osszeegyeztethetd jelenség, hiszen masfajta textilkultirdk gytjténevei. A két teriilet
talalkozasa raadasul a kapitalista piacon, az 6rokségesités és kreativ iparagak rendszerében
torténik meg. A kulturdlis kisajatitas kortars megkozelitései rendre megegyeznek abban, hogy
a piaci feltételek inherens kolonizécids logikat mozgatnak (Chumo, 2023; Kawamura & De
Jong, 2022; Piancazzo, 2023). A lokalis értékvonatkozdsok megorzése igy Onmagaban
problematikus. A szakirodalmi attekintés célja, hogy rendszerszemléletben kdzelitsen ehhez a
kérdéskorhoz. A kulturalis kisajatitas jelenségével kapcsolatos probléma kovetkezo szintjeit
targyalom: (1) kreditalas és hivatkozas hianya; (2) a lokalis k6zosségre tekintettel nem levo
profitgeneralas; (3) sztereotipizalas és fals reprezentacio; (4) a kulturalis és spiritualis
kontextus mell6zése; (5) hatalmi egyenldtlenségek és kirekesztés; (6) a torténeti kontextus
figyelmen kiviil hagyasa. Az egyes példak kozos jellemzbje, hogy a kelet-k6zép-eurdpai
régiobol szarmaznak. gy a szakirodalmi attekintés célja, hogy a nemzetkdzi szakirodalmi
megfontolasokat a lokalis iparédgi-tervez6i gyakorlatok kontextusaba helyezze.

Cultural Appropriation vs. Cultural Adoption: The Vocabularies of Cultural Transfer in
Late Capitalism

The main question of the presentation is what kinds of vocabularies and ideologies clash when
the tangible and intangible heritage of local cultures is reused in different registers. | examine
this issue within the phenomenon known as folk fashion. Even the term itself emerges from the
fusion of other vocabularies. In dress culture, folk refers to elements derived from
folk/peasant/local cultures and incorporated into different environments regarding tailoring,
structure, production technology, and motifs. In fashion culture, fashion signifies a modernist,
trend-driven, novelty-focused ideology of dress. These two are visibly difficult to reconcile, as
they belong to different textile cultures. Moreover, their intersection occurs within the capitalist
market, within the systems of heritage-making and creative industries. Contemporary
approaches to cultural appropriation consistently agree that market conditions inherently
operate within a colonialist logic (Chumo, 2023; Kawamura & De Jong, 2022; Piancazzo,
2023). Thus, preserving local value references is inherently problematic. The literature review
aims to approach this issue from a systemic perspective. | discuss the following levels of
problems related to cultural appropriation: (1) Lack of Acknowledgment & Credit; (2)
Exploitation for Profit; (3) Stereotyping and misrepresentation; (4) Disrespect for Cultural &
Religious Significance; (5) Power imbalances and exclusion; (6) Ignoring the historical
context. The common characteristic of the examples analyzed is that they originate from the
Central and Eastern European region. Therefore, the goal of the literature review is to
contextualize international scholarly considerations within local industry and design practices.

Horanyi Attila
horan@mome.hu
MOME, Budapest, Magyarorszag

Miikritika — mivégre?
Eldadasomban a kulturdlis kozvetités egyik legizgalmasabb formdjarol, a mikritikarol
szeretnék beszélni: e mifaj fontossdgardl, nehézségérdl és aldbecsiilt voltarol, valamint
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legfontosabb eszkozérél, a mileirasrol. A mikritika fontos, mert kozvetitéi és kritikai
modusban is oriental. Nem egyszertien a tekintetben, hogy mi j6 mii, hanem abban is, hogy mi
a mu, tovabba miként jo vagy rossz a mii, és foként hogyan lathato ez (be). A mikritika nehéz,
mert nincs mi mogé bujni: legtdbbszoér nincs miivészet/tdrténeti dimenzid, nem mitkodnek a
klasszikus miivészet interpretdcios sémak, nem vildgosak, mik lehetnek egyaltalan az
intellektualis kapaszkoddk — a szerz6 egyediil van szemben a miivel, és olyat kell gondolnia,
irnia, ami masnak is be/lathatd, azaz esélye van az interszubjektiv érvényessegre. A miikritika
aldbecsilt, hiszen a fentiek okdn nem bujhat a tudomanyba, és igy nem is tekintik
tudomanynak, komoly munkéanak: szubjektiv iras/miivészet — ez a legtébb, amit egy
muvészeti iroként nyilvantartott mukritikus elérhet. A mileiras, ekphrasis, a mukritika sine qua
nonja. Ez hozza létre az iras targyat a mu jelenlétében is, akkor is, ha egy mellékelt illusztracion
ott a mli. Az ekphrasis latni tanit, tapasztalni, egy pillanatra mavé lenni, ¢s mindekdzben izlést
alakit. Az ekphrasisbol kiinduldé mikritika fontos, mert tekintetet oriental, nehéz, mert
kapaszkodok nélkiil kell siirtin, de vilagosan atadnia egy miivet: latast, izlést, vilagot — és ez
a munka felbecstlhetetlen.

Art Criticism — to What End?

In my talk, I would like to discuss one of the most exciting forms of cultural mediation, namely
art criticism: the importance, difficulty and undestimation of this genre, as well as its most
important tool, the description of the work. Art criticism is important because it orients in both
descriptives and critical moduses. Not simply in terms of what a good work is, but also in terms
of what a work is, in what way it is good or bad, and especially how this can be seen both
visually and intellectually. Art criticism is difficult because there is nothing to hide behind:
most of the time there is no art/historical dimension, the interpretation schemes of classical art
do not work, and it is not clear what the intellectual supports can be at all — the author is alone,
facing the work, and he has to think and write something that can be seen by others, something
that has a chance of intersubjective validity. Art criticism is undervalued, because for the above
reasons it cannot be included in science, and thus is not considered a scientific, serious work:
subjective artwriting — this is the most that an art critic considered to be a writer can achieve.
The description of a work, ekphrasis, is the sine qua non of art criticism. It creates the subject
of the writing in the presence of the work, even if the work is in an attached illustration.
Ekphrasis teaches us to see, to experience, to become a work for a moment, and in the process
it shapes taste. Art criticism that starts from ekphrasis is important because it orients the eyes;
it is difficult because it must convey a work densely but clearly: its vision, its taste, its world
— and this work is invaluable.

11. THE EXPERIENCE OF TEACHING EFL
Chair: Zsuzsanna Dégi
Room: 17

Andreea-Beatrix Pantiloi
andreea beatrix16@yahoo.com
Babes—Bolyai University, Cluj-Napoca, Romania

Decoding Meaning in Romanian as a Second Language (RSL). The Role of Native Speakers
This study examines the role of Romanian native speakers in facilitating communication for
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non-native speakers through Foreigner Talk (FT)—a simplified linguistic register designed to
enhance meaning comprehension. The research investigates how Romanian native speakers
modify their speech patterns, including syntax, vocabulary, phonetics, and discourse structures,
to accommodate non-native interlocutors. Furthermore, the research explores the
communicative strategies employed by Romanian native speakers based on the proficiency
levels of their non-native interlocutors. Beyond linguistic adjustments, this study addresses the
sociolinguistic and pragmatic dimensions of FT, including native speakers’ attitudes toward
modifying their speech. It examines whether FT is perceived as a useful communicative tool
or as an oversimplification that could hinder language acquisition. The findings contribute to a
broader understanding of how Romanian speakers intuitively adapt their language, providing
practical insights for second-language acquisition, teaching methodologies, and intercultural
interactions. By shedding light on the mechanisms and implications of FT in Romanian, this
study offers valuable perspectives on language adaptation in multilingual settings, ultimately
enhancing communication between native and non-native speakers.

Agnes Balla & Katalin Dord
tba@ieas-szeged.hu; dorokati@lit.u-szeged.hu
University of Szeged, Hungary

Defining the Good Language Teacher: Perspectives of Hungarian English Teacher
Trainees

Several forms and definitions of a good language teacher exist in language pedagogy and
foreign language teaching literature, ranging in scope, formulation, approach, and level of
detail. They usually list general teachers and language-specific knowledge, skills, qualities, and
attitudes. Studying English teacher trainees’ ideas about what constitutes a good language
teacher is important for understanding the beliefs and expectations that they bring to their study
programs and classrooms. This study seeks to understand a group of 5th and 6th year Hungarian
students’ perceptions on the “good language teacher.” Students who already had some
classroom teaching experience were asked to write short reflective essays on what makes
someone a good language teacher and at what stage they are in the process of becoming one.
A thematic analysis of these essays indicates that students have diverse perspectives on what
constitutes a good language teacher, valuing a combination of strong language competence,
pedagogical skills, and cultural awareness. The participants highlighted the need to create a
supportive and engaging classroom environment, motivate students, cater to individual
differences, and prepare for classes. Many recognize that they are far from the imagined ideal
teacher and that they face a continuous professional development. Similar studies can help
teacher trainers understand the impact of students’ own language learning experiences on their
teaching philosophies, attitudes towards the profession, and gaps in their preparation to become
teachers.

Zsuzsanna Dégi
degizsuzsanna@uni.sapientia.ro
Sapientia Hungarian University or Transylvania, Miercurea Ciuc

Positive Classroom Environment Depicted in Teacher Trainee’s Narratives

The study explores teacher trainees’ visions regarding their ideal future English class with a
special focus on emotions and positive language learning environment. One of the conducive
factors supporting learners’ growth and well-being is creating a positive classroom climate
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(Gabrys-Barker, 2016). As Dornyei and Muir (2019: 720) state in the process of foreign
language learning a motivating classroom climate and classroom experience are as important
as the quality and quantity of foreign language input, teaching methodology and learner traits
and strategies. The study looks at teacher trainees’ written narratives describing their future
ideal English language class and investigates the emotions and classroom atmosphere they
describe as a goal for them to create a perfect English language learning environment. Content
analysis of the written narratives suggests that teacher trainees aim at creating a positive
classroom environment both in terms of classroom decoration, seating arrangements and
dealing with emotions and providing emotional support for their future learners in order to
lower their anxiety.

Erzsébet Balogh & Agnes Balla
balogh.erzsebet@arts.unideb.hu; tba@ieas-szeged.hu
University of Debrecen & University of Szeged, Hungary

What Is There to Observe? An Analysis of Hungarian Teacher Trainees’ EFL Classroom
Observation Reports

In Hungary, classroom observation is an integral part of teacher training programs. As part of
their teacher education, students have always been required to visit and observe classes taught
by experienced in-service teachers. The system of teacher training has undergone several
changes in the past decades, now enabling teacher trainees to observe classes as early as the
fourth semester of their studies. While this certainly has a lot of advantages, it raises the
question what trainees can really observe at this early stage, without extensive training on EFL
teaching. Thus, this is the main research question of the current study. Generally, classroom
observation tends to focus on one or more of the following constituents in the classroom, that
is, 1) students, 2) teachers, 3) material, 4) physical surroundings (Wragg 1994), and 5) language
(Wajnryb 1992) in foreign language classes. In this research, teacher trainees from a Hungarian
university (N=42) were asked to report on their observations of English classes. Preliminary
analysis of the data shows that teacher trainees usually provide a detailed account of student
and teacher language and behavior as well as a reflection on the teaching environment and
material. An additional factor that appears is the trainees’ self-reflection in the form of recalling
their past learner experiences and reflecting on their future teacher-selves.

12. IRODALMI (KOLCSON)HATASOK
Szekcidelndk: Tapodi Zsuzsa
Helyszin: 18-as terem

Janos Eszter
janoseszter@partium.ro
Partiumi Keresztény Egyetem, Nagyvarad, Romania

Jokai-recepcio a bansdgi német nyelvii sajtoban

A magyarorszagi német nyelvii sajtoban megfigyelhetd Jokai-recepcidt mar szdmos tanulmany
feltarta, killéndsen Hansagi Agnes, Szajbély Mihaly és Ujvari Hedvig munkaira tamaszkodva.
Ezzel szemben a bansagi német nyelvii regionalis sajtdé Jokai-képének vizsgalata, valamint
annak kultirakozvetitd szerepe eddig kevésbé keriilt a kutatdsok fokuszaba. Ennek
kovetkeztében egyre siirgetdbbé valik a fent nevezett régido német nyelvil sajtéorgdnumainak


mailto:balogh.erzsebet@arts.unideb.hu
mailto:tba@ieas-szeged.hu
mailto:janoseszter@partium.ro

KOZVETITES/TRANSMITERE/TRANSMISSION

International Conference 2025 Miercurea Ciuce

és a napilapok kulturdlis mellékleteinek szisztematikus elemzése. Az eléadas célja a
Temesvarer Zeitung, egy jelentds hagyomanyokkal rendelkez6 bansagi napilap tarcarovataban
megjelend Jokai-recepcid feltérképezése. A régio soksziniisége, mind az etnikai dsszetétele,
mind a tarsadalmi tagoltsaga jelentette az Ujsag szamara azt a kdrnyezetet, amelyben magat
meghatarozta, ¢és amelyben fejlédnie kellett. Ennek megfeleléen a lap bdséges
informaciomennyiséggel latta el az olvasot a korabeli kortars magyar irodalom torténéseir6l.
Igy példaul a Jokai iranti rajongas azaltal is hangstlyossa valik, hogy a Temesvarer Zeitung
folyamatosan tudositja olvasoit Jokai regényeinek és elbeszéléseinek legujabb német nyelvii
forditasairdl, illetve az ir6 nemzetkdzi fogadtatasarol és sikereirdl.

Jbkai Reception in the German-Language Press of the Banat Region

The reception of Jokai in the German-language press in Hungary has already been explored in
a number of studies, drawing in particular on the works of Agnes Hanséagi, Mihaly Szajbély
and Hedvig Ujvari. In contrast, the regional German-language press in the Banat region has so
far received less attention in research on the perception of Jokai and its role in cultural
promotion. As a consequence, a systematic analysis of the German-language press organs and
the cultural supplements of daily newspapers in the above-mentioned region is becoming
increasingly urgent.

The aim of this presentation is to explore the reception of Jokai in the Temesvarer Zeitung, a
daily newspaper with a long tradition in the Banat region. The diversity of the region, both in
terms of its ethnic composition and its social fragmentation, provided the newspaper with an
environment in which it defined itself and in which it had to develop. Accordingly, the
newspaper provided readers with a wealth of information on the events of contemporary
Hungarian literature. Thus, for example, the admiration for Jokai is emphasised by the fact that
the Temesvarer Zeitung keeps its readers informed about the latest German translations of
Jokai’s novels and short stories, as well as about the writer’s international reception and
success.

Margareta Livia Paschall
gittabenkoe@hotmail.com
Miskolci Egyetem, Magyarorszag

Az Gjrafelfedezett generacio — Elfelejtett és ujrafelfedezett osztrak néirék a két vilaghdbori
kozott

A két vilaghaboru kozotti osztrak irodalmat szamos nagy név fémjelzi (Joseph Roth, Karl
Kraus, Robert Musil, Hermann Broch és masok). A zlirzavar és nagy tarsadalmi valtozasok
kora kedvezett a miivészeteknek, pezsgé irodalmi-kulturdlis élet zajlott az eurdpai
nagyvarosokban a Zwischenkriegszeit idején. A Weimari Koztarsasag gazdag irodalmaval
parhuzamosan fejlodott és alakult Bécs miivészeti-kulturalis élete is. A nagyléptékii technikai
fejlodéssel €s urbanizaldodassal parhuzamosan mutatkoztak meg a romlas jegyei:
munkanélkiiliség, inflacio, erds6dd fasizmus, kudarcot vallé demokraciakisérletek. Az
irodalom soha nem latott érzékenységgel és mennyiségben volt képes abrdzolni a gyorsan
valtozo vilagot. Az 1j irodalmi formak, kisérletek nagy, kanonizalt nevei mellett szdmos iréond
is publikalt — Gjsagcikkeket, elbeszéléseket, folytatasos regényeket. A nemzetiszocializmus
uralomra kertlésekor egy egész ir6generacié menekult el, &m az Exilgeneration emlékezete a
késdbbiekben toredékesen maradt fenn: egy teljes ndird-generacio tiint el a felejtésben. Az
1970-es években az osztrak irodalomtorténet-irasban fordulat kovetkezett be: ennek nyoman
elkezdték felkutatni az eltlint és elfeledett osztrak szerzéndket, akiknek miiveit most mar szép
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szadmban ¢és er0s kritikai fogadtatdssal publikaltak. Az ujrafelfededezések meglehetdsen
atrajzoltak a korszak addig ismert irodalmi tajait. Veza Canetti, Maria Lazar, Else Feldmann,
Lili Grin, Mela Hartwig, Marta Karlweis, Gina Kraus és masok neve ma mar széles korben
ismertté valt, miiveiket olvassak-kutatjak. Eldadasomban e néi irdgeneracio sorsanak kozos
vonasait, de- és rekanonizécios alakuldsat kivanom ismertetni.

The Rediscovered Generation — Forgotten and Rediscovered Austrian Women Writers
between the Two World Wars

Austrian literature in the interwar period was marked by many eminent writers, including
Joseph Roth, Karl Kraus, Robert Musil and Hermann Broch. Vienna’s artistic and cultural life
flourished in parallel with the rich literary output of the Weimar Republic. In parallel with
large-scale technical development and urbanisation, the signs of decay were also evident:
unemployment, inflation, growing fascism, failed attempts at democracy. Alongside the big,
canonised names of new literary forms and experiments, this era is particularly notable for the
contributions of women writers, who published works such as newspaper articles, short stories,
and serial novels, contributing to the vibrant literary landscape. With the rise of National
Socialism, a whole generation of writers fled, but the memory of the Exile Generation survives
in fragments: a whole generation of women writers disappeared into oblivion. The 1970s
marked a significant turn in Austrian literary history, leading to a resurgence of interest in the
works of Austrian women writers who had previously been overlooked or forgotten. Their
literary works were then being published in large numbers and received considerable critical
attention, contributing to a re-evaluation of their contributions to the literary landscape. This
rediscovery has reshaped the literary landscape, leading to the rediscovery of prominent figures
such as Veza Canetti, Maria Lazar, Else Feldmann, Lili Griin, Mela Hartwig, Marta Karlweis,
and Gina Kraus. In my lecture, | want to describe the common features of the fate of this
generation of women writers, their de- and recanonisation.

Kertész Noémi
kertesznoemikrisztina@gmail.com
Miskolci Egyetem, Magyarorszag

Kdnyvek parbeszéde. Irodalmi szovegek szerepe kortirs gdanski identitisok alakitdsdban

Gdansk az elmult 6tven évben sok szempontbol figyelemre méltd utat tett meg. Mai
legendajanak kozéppontjaban kétségtelentl az 1980-as hajogyari sztrajk és a Szolidaritas
mozgalom megalakulasa all, amely az allamszocialista rendszer lebontdsaban szimbolikus
jelentést kapott. A varoshoz kapcsolodod szépirodalmi miivek sordban az ellenzéki
mozgalomrdl sz616 narrativak nem jatszanak ugyan meghatérozé szerepet, viszont a mozgalom
hatasara teljesen atformalddo szellemi és politikai Iégkdrben sziiletett meg a személyes és
kozosségi identitasok merdben 1j alapokra helyezésének igénye, ami az 1980-as évek végétol
kezdve Uj irodalmi narrativak megjelenésében is kifejez0dott. Tervezett eléadasomban
felvazolom, hogy miként fedezik fel Giinter Grass prozajat gdanski irodalmarok és irok, hogy
hatnak képzeletiikre és a danzigi realiak, és a Trilégidban megteremtett imaginarius varos.
Nemcsak Grass diszpolgari cime ¢és a sziilohaza kozelében felallitott szobra kdszonhetd e
dialégusnak, gdanski lengyel szerzok, elsdsorban Pawet Huelle és Stefan Chwin regényei €s
elbeszélései, s altaluk Uj identitas- és emlékezetkonstrukciok megjelenése. E két ir6 miivei
nagyon hitelesen fejezik ki az a&tmeneti korszak Utkereséseit, érzelmi hullamzasat és irodalmi
megujulasat, mikdzben a varos és annak természeti kornyezete, a 20. szazadi torténelem, a regi
és Uj topografia fontos szerepet jatszik. Elemzésem kdzéppontjaba igy azt allitom, hogy miként
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segitették a kulturalis emlékezetnek egy a lokalitasbol kiindulé dimenzidjat kialakitani.

Dialogue of Books. The Role of Literary Texts in Shaping Contemporary Urban Identities
In many ways, Gdansk has undergone a remarkable transformation over the past fifty years. At
the heart of its contemporary legend are undoubtedly the shipyard strike of 1980 and the
formation of the Solidarity movement, which took on symbolic significance in the dismantling
of the state socialist system. Narratives about the opposition movement do not play a decisive
role in the series of literary works related to the city, but the need to place personal and
communal identities on a completely new footing was born in an intellectual and political
atmosphere completely transformed by the dissident movement. From the late 1980s, this was
also expressed in the emergence of new literary narratives. This paper will examine how writers
born in postwar Gdansk discover the prose of Giinter Grass, how German realities and the
imaginary city created in the Trilogy influence their imagination. This dialogue is owed not
only to Grass’s honorary citizenship and the statue near his birthplace, but also to the novels
and short stories of Polish writers, especially Pawet Huelle and Stefan Chwin. In these novels,
new constructions of identity and memory emerged. In the works of these two writers, the
search, the emotional ups and downs of the transitional period are expressed very authentically,
but the city and its natural environment, the history of the 20th century, the old and new
topography also play an important role. Thus, | focus my analysis on how these works opened
up the possibility of a new interpretation of the German-Polish past and helped to express a
localised dimension of cultural memory.

Bence Erika
qrika.bencel%?@qmaiI.com
Ujvidéki Egyetem, Szerbia

lulian Ciocan Es reggel jonnek az oroszok cimii regényének (kizép-)kelet-eurdpai lizenete
lulian Ciocan moldovai ir6 Es reggel jonnek az oroszok cimii regénye jelenbe helyezett
disztopia. A cim valdjaban a fészerepld, Marcel Pulberu altal irt és megjelentetett regény cime.
Kettés narrativaval van tehat dolgunk, amelyenek részletei felvaltva kovetik egymas, hogy
végiil a regényird Pulberu és hése, Nicanor Turturica sorsa eggyé valjon valamiféle kelet-
europai kataklizmatikus latomasban. A disztopia jelenidejlisége abbol kovetkezik, hogy mind
a keretregény, mind a regényben irodo alkotas olyan torténéseket és magatartasokat kozvetit
felénk, amelyek a leirtak formajaban soha nem torténtek meg (Kisinyovot nem foglalték el
ugyan a transznisztriai csapatok), de barhol és barmikor megtoérténhetnek, mi toébb, valamilyen
forméaban meg is torténtek mar a vilagnak e részén, miként a konyve miatt birdsag elé allitott
ir6 esete sem példatlan. Az eldadas altal bemutatott kutatas arra keresi a valaszt, melyek azok
a jelenségek és sztereotipidk lulian Ciocan regényében, amelyek a kozép-kelet-eurdpai
létformat irjak le, és miképp kapcsolédnak ezek az eurdpai disztopidk irodalmi
hagyoméanyahoz.

The (Central-)Eastern European Message of Iulian Ciocan’s Novel And in the Morning
the Russians Will Come

Moldovan author lulian Ciocan presents a dystopia set in the present in his novel And in the
Morning the Russians Will Come. Interestingly, the title also refers to a novel written and
published by the protagonist, Marcel Pulberu. We are thus dealing with a dual narrative, whose
episodes follow one another in turn, so that the fate of Pulberu, the novelist, and that of his
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hero, Nicanor Turturica, eventually become one in a kind of Eastern European cataclysmic
vision. The dystopia’s contemporaneity arises from the fact that both the frame novel and the
novel within the novel depict events and behaviors that have never happened in the described
form (e.g. Chisindau was not overtaken by Transnistrian troops) but could happen at any time
and place — or, indeed, have already occurred in some form in this part of the world, just as the
case of the writer on trial for his book is not unprecedented. The research presented in the
lecture seeks to answer what phenomena and stereotypes in Iulian Ciocan’s novel describe the
Central-Eastern European way of being, and how these relate to the literary tradition of
European dystopias.

13. KULTURAK, NYELVEK, DISKURZUSOK KOZOTT (Online)
Szekcibelndk: Ajtony Zsuzsanna
Helyszin: 19-es terem

Malanowska Alicja
alicjamalanowskafilolog@gmail.com
Varsod, Lengyelorszag

Kerényi Gréacia haldzata és annak szerepe a magyar irodalom lengyelorszagi megjelenésében
Az eldadés keretében a haldzatelmélet feldl érkezve kozelitem meg Kerényi Gracia altal
kezdemenyezett lengyel forditasokat magyar irodalomrol. A Barabasi Albert-LaszI6 és Albert
Réka neveihez fliz6d6 teodria szerint a folyamatos ndvekedés és a preferencialis kapcsolodas
elvét kovetd skalafiiggetlen halozatok tobb tudomanyteriileten figyelhetok meg. Az
irodalomtudomanyban a distant reading megkdzelités alkalmazza az elméletet. Kerényi Grécia
(1925-1985) magyar miforditd, ir6 és irodalmar volt. A masodik vilaghabort alatt
koncentrécids taborba ker(lt, ahol megtanult lengyelil. Hazakerulése utdn magyar-Ilatin-gorog
tanarként végzett, és tovabbfejlesztette lengyel nyelvtudasat. Elkezdte forditani a lengyel
irodalmat magyarra, és hamarosan a magyar-lengyel kulturalis kapcsolatok kulcsszerepl6jévé
valt. Az 6 kezdeményezésébodl jott 1étre az ELTE lengyel tanszéke. Kerényi Gracia magyar
forditdsai mellett egy lengyel nyelvtankonyv tarsszerzdje volt, illetve tobb magyar mi
lengyelorszadgi megjelenését kezdeményezte. Kiterjedt ismeretségi korének koszonhetden
kiilonleges munkamodellt dolgozott ki a magyar szerzok lengyelre forditasa soran. Szé szerinti
nyersforditasokat készitett, amiket részletes magyarazatokkal egészitette ki, majd pedig a
szerinte hasonlé stilusban alkotd lengyel iroknak adta &t csiszolésra. Az igy készilt
miiforditdsokat sokszor szerkesztette is. Ez a modszer csak a lengyel irodalmi kérékben valo
beagyazottsdganak révén lehetett sikeres. Tobb lengyel szerzéhéz nemcsak szakmai, hanem
barati kapcsolat is flizte, tobbek kozott Miron Biatoszewskihoz (akinek szinhazarol irta a
doktori értekezését), Wiktor Woroszylskihoz (akinek az 1956-os forradalmat megorokitd
Magyarorszagi napldjat leforditotta magyarra), Maria Dabrowsk, Artur Miedzyrzecki és Julia
Hartwighoz. Az eldadas bemutatja Kerényi Gracia személyes halozatanak iddbeli alakulasat,
illetve annak Osszefliggését a magyar irodalom lengyelorszagi megjelenésével.

Grécia Kerényi’s Social Network and Its Role in the Presence of Hungarian Literature in
Poland

This paper presents Polish translations of Hungarian literature that were inspired by Gracia
Kerényi from the point view of social network analysis. According to the theory created by
Albert-LaszI6 Barabasi and Réka Albert, scale-free networks following the principles of
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growth and preferential attachment are present in various science disciplines. Gracia Kerényi
(1925-1985) was a Hungarian literary translator, writer and literary scholar. During the Second
World War she was sent to a concentration camp where she learned Polish. After returning
home, she became a Hungarian-Latin-Greek teacher and continuously improved her Polish
skills. She began translating Polish literature into Hungarian and soon became a key player in
Hungarian-Polish cultural relations. It was her initiative that led to the creation of the Polish
Department at ELTE. In addition to her Hungarian translations, Gracia Kerényi co-wrote a
Polish language textbook and initiated the publication of a number of Hungarian literary works
in Poland. Thanks to her wide circle of contacts she developed a unique working model for
translating Hungarian authors into Polish. She had not only professional but also friendly links
with many Polish authors, including Miron Biatoszewski (whose theatre she wrote her doctoral
thesis on), Wiktor Woroszylski (whose diary of the 1956 revolution she translated), Maria
Dabrowska, Artur Migdzyrzecki and Julia Hartwig. The presentation will show the
chronological evolution of Gracia Kerényi’s personal network and its connection with the
presence of Hungarian literature in Poland.

Somodi Julia
somodi.julia@kre.hu
Kéroli Gaspar Reforméatus Egyetem, Budapest, Magyarorszag

Honosito és idegenito eljardasok a japan megszolitisok forditisaban

A forditast nyelvi és nyelven kiviili tényezok egyarant iranyitjak, ez utobbiak koz¢ tartoznak a
célnyelv normai vagy a forditoi attittid (Bruti 2019). A kutatas a japan szépirodalmi miivekben
megjelend megszolitd nyelvi elemek altal kifejezett pragmatikai funkciokra €s tarsas deixisre
fokuszal, és azt vizsgalja, hogy a forditasi stratégiak hogyan befolyasoljak ezeket a funkciokat
a célszovegekben. Elézetes kutatasokban ramutattak arra, hogy a megszolitasok hasznalata
talan minden mas nyelvi aspektusnal jobban kifejezi a beszélgetépartnerek kozotti személykozi
kapcsolatot és intimitast (Lee és Yu Cho 2013). A megszélitdsok hasznalatat nemcsak
preskriptiv normak szabalyozzak, hanem a besz¢lok arra is hasznaljak Oket, hogy az
interakcidk soran kapcsolatokat hozzanak létre, tartsanak fenn (Yonezawa 2019). Tovabba a
japanban a megszolitasok kifejezik az interperszonalis kapcsolatokon beliili fejlodést, az
interakcids felek egymas iranti érzelmeit, de hordozhatjak akar a masik fél értékelését is (Kiaer
és Cagan 2023). A kutatas 6t kortars japan regénybdl és azok magyar forditasabol vett
megsz0litasok vizsgalatara épil. A magyar forditasok mindegyike 2023-ban és 2024-ben jelent
meg. A japanbdl magyarra torténd miiforditast hosszi évek Ota a honositdsi stratégidk
alkalmazésa jellemzi. Ervényes ez a megsz6litasok forditasara is. Kiaer és Cagan (2023)
megjegyzi, hogy az utdbbi évek angol forditasaiban inkdbb az eredeti japdn megszolitasok
megtartdsara torekednek, és ez a tendencia megfigyelhetd egyes magyar forditdsokban is. A
kutatas arra keresi a valaszt, hogy a honositdo vagy az idegenitdé megoldasok jellemzik-e a
legujabb japanbdl magyarra forditott miiveket, valamint arra is valaszt probal adni, hogy az
eredeti szOvegben megfigyelhetd interperszonalis kapcsolatok mennyire ,,lathatok”
pragmatikailag (Kiaer és Cagan 2023) az olvasok szdmara.

Domesticating and Foreignising Strategies in the Translation of Japanese Address Terms in
Literary Translation

This research focuses on the social deixis and pragmatic functions expressed by Japanese
address terms in fiction, and how translation strategies affect these functions in the target texts.
Translation is controlled by both linguistic and extralinguistic factors, the latter including the
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norms of the target language and the translator’s attitude towards these norms, etc. (Bruti 2019).
It has been pointed out that the use of address terms, perhaps more than any other aspect of
language, expresses the relationship and intimacy between interlocutors (Lee and Yu Cho
2013). The use of address terms is controlled not only by prescriptive norms, but speakers use
them in order to establish, maintain or manipulate relationships in interactions (Yonezawa
2019.). Furthermore, in Japanese the development within relationships, emotions, evaluation
of each other are also represented by address terms (Kiaer and Cagan 2023). The research is
based on address terms from five contemporary Japanese novels and their Hungarian
translations. The Hungarian translations were all published in 2023 and 2024. For many years,
literary translation from Japanese into Hungarian has been characterised by the use of
domestication strategies in the translation of cultural elements. The same strategy was used in
the translation of address terms from Japanese into Hungarian. In recent years English
translations have tended to maintain the original Japanese address terms (Kiaer and Cagan
2023), and the same tendency can be seen in some Hungarian translations. The results of the
research will show whether domestication or foreignisation strategies are used in the most
recent translations with regard to the address terms. The research will also attempt to answer
whether they could preserve or not the interpersonal relationships between the interlocutors.

Papp Judit
jpapp@unior.it
Universita degli Studi di Napoli “L’Orientale”, Napoly, Olaszorszag

Amikor a képeskdnyv szembesit: tabuk és komplex témak kozvetitése gyerekek szamara

A képeskdnyvek nem csupan szérakoztatasra és nyelvi fejlesztésre szolgalnak, hanem fontos
eszkozei a nevelésnek és a trsadalmi parbeszédnek is. De hogyan lehet a gyermekek szamara
érthetéen és érzékenyen kozvetiteni olyan nehezen megfogalmazhatd, traumatikus témakat,
mint a Holokauszt, a haboruk, az atombomba pusztitasa, terrortdamadéasok vagy a temetdve valt
Foldkozi-tenger? Az el6adas soran olyan kortars képeskonyveket elemzek, amelyek ezekkel a
kérdésekkel foglalkoznak, bemutatva a vizuélis és narrativ eszkdzoket, amelyek megteremtik
a biztonsagos keretet és segitik az érzelmi feldolgozast. Kitérink arra is, hogy milyen etikai
dilemméak mertinek fel a gyermekirodalomban ezeknek a témaknak a bemutatasakor, és
milyen hatassal lehetnek az olvasok érzelmi fejlédésére. A képeskonyvek feleldssége és
lehetdségei ebben az Osszefliggésben kiilonosen izgalmas kérdések, amelyek hatassal vannak
a gyermekek vilagrol alkotott képére, a tarsadalmi kompetencidk és az empatikus készsegeik
fejlodésére, mikozben figyelembe veszik az ¢életkori sajatossagokat és a kulturalis
kiilonbségeket. Az eléadas a kutatasi eredmények és példak segitségével ravilagit arra, hogy a
képeskonyvek hogyan valhatnak hatékony és érzékeny kommunikéacids eszktzzé, amely segiti
a gyerekeket a komplex vilag megértésében és elfogadasaban.

When Picturebooks Confront: Conveying Complex, Traumatic Issues to Children

Picturebooks are not only for entertainment and language development, but also an important
tool for education and social dialogue. But how can children be taught in an understandable
and sensitive way about difficult and traumatic topics such as the Holocaust, wars, the
destruction of the atomic bomb, terrorist attacks or the Mediterranean Sea turned into a
graveyard? In this presentation, | will analyse contemporary picturebooks that address these
issues, demonstrating the visual and narrative tools that provide a safe framework and facilitate
emotional processing. | will also discuss the ethical dilemmas that arise in children’s literature
when presenting these themes and the impact they may have on readers’ emotional
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development. The responsibility and potential of picturebooks in this context are particularly
exciting issues, with implications for children’s perceptions of the world, the development of
social competences and empathy skills, while taking into account age and cultural differences.
Using research findings and examples, the presentation will highlight how picturebooks can
become an effective and sensitive communication tool to help children understand and accept
the complex world.

Hardi-Magyar Tamara
tamara@sze.hu
Széchenyi Istvan Egyetem, GyOr, Magyarorszag

A humor a vallas nyelvében

A vallds nyelvhasznélata a szakmai nyelvhasznalat kevéssé ismert, &amde kutatasra méltd
szegmense. A vallas szaknyelvi kommunikacidja gazdag, szerteagazl; kulonbozik a
nyelvhasznalatban fellelhetd témak, tudomanyteriiletek, az egyes szovegek miifaja, valamint a
nyelvhasznaldk tekintetében. A vallasi nyelvhasznalat szébeli kozlései a politikali,
egyhazpolitikai nyelvhasznalat terliletét teszik gazdagga. Azonban a vallas szobeli, s egyben
leirt valtozatdban a humor, a humorral kapcsolatos megnyilvanulasok is jelentds szerepet
toltenek be. A humor is helyet kap a vallasi témaju kozlésekben. A vizsgalt diskurzusok,
szOvegek forrasa a vallasi sajtd egyes organumai, a humort, mint kozlési stilust bemutatd
kiadvanyok, valamint a Vilaghadld. Az el6adas targya a bemutatott szovegek lexiko-
szemantikai, grammatikai, pragmatikai, tovabba stilisztikai targyd elemzése.

Humor in the Language of Religion

Religious language use is a lesser-known segment of professional language use but worthy of
research. Religious parlance is rich and varied; it differs in terms of the topics, disciplines,
genres and users of particular texts. Oral communications of religious language use enrich the
field of political and ecclesiastical language use. However, humour and manifestations related
to humour also play an important role in the oral and written versions of religion. Humour also
finds a place in religious discourse. The sources of the discourses and texts examined are organs
of religious press, publications presenting humour as a style of communication, and the World
Wide Web. This presentation will focus on the lexico-semantic, grammatical, pragmatic and
stylistic analysis of the presented texts.

Szikszai Maria
maria@szikszaimaria.ro
Babes—Bolyai Tudomanyegyetem, Kolozsvar, Roménia

Az informaciokozvetites metamorfdzisa: a papiralapd kultdra tanulsagai a mesterséges
intelligencia korszakanak hajnalan

Az informécidkozvetites folyamata az elmult évtizedekben radikéalis atalakulason ment
keresztiil, a papiralapu kultaratdl a digitalis médiaig. A technologiai fejlédés exponencidlis
gyorsulasa, a digitalis platformok elterjedése, valamint az informaciotomeg kezelhetetlensége
alapjaiban valtoztatta meg az informacio eléallitdsénak, terjesztésének és fogyasztasanak
modjat. Mig korabban az irasos kultira normativ kontrollja és a publikacios folyamat szigoru
szabalyozésa biztositotta az informéacid hitelességét, addig a digitalis korszakban az
azonnalisag, az interaktivitas és a forrasoktol valo elszakadas dominal. Az eléadas célja, hogy
feltarja a mesterséges intelligencia korszakanak kezdetén a digitalis informéaciokdzvetités nagy
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kérdeéseit, a kulturalis és tarsadalmi kovetkezményeit, dsszehasonlitva azt a papiralap kultdra
normativ kereteivel. A stabil tudaskozvetités lehetdségeit targyalva olyan stratégiakra is
kitériink, mint az informaciéaramlas lassitasa, vagy a mesterséges intelligencia hasznélata az
informaciofeldolgozasban. Az el6adas kozponti kérdése: hogyan tud az ember |1épést tartani a
technologiai gyorsuldssal és biztositani a tarsadalmi feleldsséget az informaciokozvetitésben?

The Metamorphosis of Information Transmission: Lessons from Paper-Based Culture at the
Dawn of the Artificial Intelligence Era

The process of information transmission has undergone a radical transformation in recent
decades, shifting from paper-based culture to digital media. The exponential acceleration of
technological advancements, the proliferation of digital platforms, and the overwhelming
volume of information have fundamentally altered the ways in which information is produced,
disseminated, and consumed. While in the past, the normative control of written culture and
the strict regulation of publication processes ensured the credibility of information, the digital
era is dominated by immediacy, interactivity, and detachment from sources. This presentation
aims to explore the major issues of digital information transmission at the dawn of the era of
artificial intelligence, alongside its cultural and societal implications, comparing it with the
normative frameworks of paper-based culture. Addressing the possibilities of stable knowledge
transmission, the presentation will also examine strategies such as slowing down the flow of
information or utilizing artificial intelligence in information processing. The central question
of the presentation is: how can humans keep pace with technological acceleration while
ensuring social responsibility in information transmission?

14. IDENTITATE SI LIMBA iN RLS (Online)
Moderator: Ingrid Tomonicska
Sala: 22

Silvia Giurgiu
silviagiurgiu@outlook.com
Universitatea din Zagreb, Croatia

Stereotipuri de gen in materialele didactice pentru RLS

Resursele didactice pentru invatarea limbii romane ca limba strdina includ si unele repere
culturale si Incearca sa fie atente la temele sensibile ale societatii/ unor culturi. Totusi, nu de
putine ori, in cadrul acestor instrumente educationale, putem identifica unele stereotipuri, fie
ele involuntare, fie ilustrate explicit, Tntr-o notd umoristica. In articolul de fatd propun doui
studii de caz care au ca obiect identificarea imaginilor stereotipale. Primul studiu de caz
analizeaza o resursa didactica traditionald (Dosare pedagogice) in paginile careia am identificat
tiparul stereotipului de gen involuntar. Al doilea studiu de caz vizeaza o resursd moderna
(videoelearning), prin care poate fi ilustrat tiparul utilizarii asumate, ironice, a diverselor
stereotipuri, cele mai frecvente fiind stereotipurile de gen.

Gender Stereotypes in RLS Textbooks

The teaching resources for learning Romanian as a foreign language also include some cultural
references and attempt to be mindful of sensitive societal and cultural topics. However, quite
often, these educational tools contain certain stereotypes, whether unintentional or explicitly
illustrated in a humorous manner. In this article, | propose two case studies focused on
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identifying stereotypical representations. The first case study analyzes a traditional teaching
resource (Pedagogical Dossiers), in which | have identified the pattern of an unintentional
gender stereotype. The second case study examines a modern resource (video e-learning),
which illustrates the deliberate, ironic use of various stereotypes, with gender stereotypes being
the most frequent.

Ioana (Marian) Damsa
ioana.marian@gmail.com
Universitatea Babes—Bolyai, Cluj-Napoca, Romania

Intre radicini si orizonturi noi: Identitatea culturald roméneasci in comunititile din Marea
Britanie

Migratia romanilor in Marea Britanie a condus la formarea unor comunitati puternice, care
incearca sa 1si pastreze identitatea culturala in ciuda influentelor societatii britanice. Studiul
analizeaza modul in care romanii din diaspora isi conserva traditiile, factorii care influenteaza
integrarea si rolul institutiilor si tehnologiei Tn mentinerea sentimentului de apartenenta.
Identitatea culturald romaneasca este definita prin limba, obiceiuri, religie si valori. In diaspora,
pastrarea acestor elemente se confruntd cu provocarea adaptarii la un mediu multicultural.
Limba romana ramane un element esential, dar expunerea copiilor la educatia britanica face ca
engleza sa devind dominanta. Astfel, scolile comunitare si bisericile romanesti joaca un rol
important in mentinerea conexiunii cu cultura nationala. Traditiile, precum Craciunul, Pastele
si Ziua Nationala a Romaniei, sunt celebrate prin evenimente comunitare si festivaluri.
Tehnologia si retelele sociale faciliteaza accesul la resurse culturale, consolidand sentimentul
de identitate. Totusi, procesul de integrare determina transformari culturale, iar tinerii nascuti
in diaspora adopti adesea o identitate hibrida. In concluzie, identitatea culturald roméaneasca in
Marea Britanie este intr-un echilibru intre conservare si adaptare. Comunitatile depun eforturi
pentru a-si mentine raddcinile culturale, dar integrarea in societatea britanicd creeazd atat
provocadri, cat si oportunitati pentru redefinirea acestei identitati.

Between Roots and New Horizons: Romanian Cultural Identity in Communities in the
United Kingdom

The migration of Romanians to the United Kingdom has led to the formation of strong
communities striving to preserve their cultural identity despite the influences of British society.
This study examines how Romanians in the diaspora maintain their traditions, the factors
influencing integration, and the role of institutions and technology in fostering a sense of
belonging. Romanian cultural identity is defined by language, traditions, religion, and values.
In the diaspora, preserving these elements faces the challenge of adapting to a multicultural
environment. The Romanian language remains essential, yet children’s exposure to British
education often makes English dominant. Thus, community schools and Romanian churches
play a crucial role in maintaining the connection to national culture. Traditions such as
Christmas, Easter, and Romania’s National Day are celebrated through community events and
festivals. Technology and social media facilitate access to cultural resources, strengthening the
sense of identity. However, the integration process leads to cultural transformations, with
younger generations born in the diaspora often adopting a hybrid identity. In conclusion,
Romanian cultural identity in the UK is in a delicate balance between preservation and
adaptation. While communities make significant efforts to maintain their cultural roots,
integration into British society presents both challenges and opportunities for the redefinition
of this identity.
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loana Jieanu
ioana.jieanu@ff.uni-lj.si
ILR/ Universitatea din Ljubljana, Slovenia/ UPG Ploiesti, Roméania

Romdna ca limbd strdindg in educatia gerontologicd: provocdri si perspective de dezvoltare
Comunicarea examineaza caracteristicile unice ale predarii limbii romane ca limba straina
cursantilor seniori, punand accentul pe posibilele bariere legate de varsta si pe dificultatile de
invatare care pot fi intmpinate in educatia gerontologica, precum si pe solutiile pentru
depasirea acestor provocari. Studiul surprinde si procesele de imbatranire umana din diferite
perspective si introduce conceptul de ‘invitare pe tot parcursul vietii’. In cadrul prezentrii,
sunt propuse diverse scenarii didactice (backwards design), practici de clasa, activitati si
materiale care pot fi utilizate in transmitera notiunilor de limba romana la nivelul pre- Al,
respectiv Al cursantilor seniori. Comunicarea de fata se bazeaza pe experienta predarii limbii
romane ca limba straind unui grup de sase studenti cu varste cuprinse intre 60 si 78 de ani, in
cadrul programului Facultatea Inteleptilor (Modra fakulteta), desfasurat la Universitatea din
Ljubljana Tn anul universitar 2024-2025. Scopul este de a contura si a valida, la scard mica, un
model eficient de predare a limbii romane ca limba straina (RLS) pentru aceasta categorie de
varsta. Studiul evidentiaza cd o performanta didactica perceputd pozitiv trebuie sa includa,
printre altele: crearea unei atmosfere prietenoase si de sustinere; adaptarea materialelor si a
ritmului de predare la grupul tinta; stabilirea unei relatii de parteneriat cu cursantii; sensibilitate
fata de limitarile si barierele varstnicilor; respect fata de dorintele si nevoile acestora.
Adaptarea interlimbii la nivelul de studiu al cursantilor, precum si utilizarea elementelor ludice,
dar si a celor practice in exersarea comunicarii in limba romana au constituit cheia succesului
cursului de RLS.

Romanian as a Foreign Language in Gerontological Education: Challenges and
Development Perspectives

The present study examines the unique characteristics of teaching Romanian as a foreign
language to senior learners, focusing on possible age-related barriers and learning difficulties
that may be encountered in gerontological education, as well as solutions to overcome these
challenges. The study also captures human ageing processes from different perspectives and
introduces the concept of lifelong learning. The presentation proposes various teaching
scenarios (backwards design), classroom practices, activities and materials that can be used in
the transmission of Romanian language concepts to Pre A1 and Al senior learners. The present
communication is based on the experience of teaching Romanian as a foreign language to a
group of six students aged between 60 and 78 years within the program Faculty of the Wise
(Modra fakulteta), which took place at the University of Ljubljana in the academic year 2024—
2025. The aim is to outline and validate on a small scale an effective model of teaching
Romanian as a foreign language (RLS) to this age group.
The study revealed that a positively perceived teaching performance should include, among
other things: creating a friendly and supportive atmosphere; adapting materials and pace of
teaching to the target group; establishing a partnership with learners; sensitivity to the
limitations and barriers of older learners; respect for their wishes and needs. Adapting the
interlanguage to the learners’ level of study, as well as the use of playful as well as practical
elements in practising communication in Romanian were the key to the success of the RLS
course.
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Maria-Simina Suciu
mariasciu2509@agmail.com
Universitatea Babes—Bolyai, Cluj-Napoca, Romania

Multimodalitatea. Un mijloc pentru asigurarea comprehensiunii la nivelul Al

Predarea si invatarea limbii romane ca limba strdind reprezintd o provocare, atat pentru
profesori, cat si pentru studenti. Pentru asigurarea comprehensiunii si achizitiei optime a noilor
elemente lexicale, e necesar s apelim la cat mai multe strategii de predare. Tntrucat metoda
traducerii nu are un succes garantat, din cauza unor expresii intraductibile, pe de o parte, iar,
pe de alta, a lipsei de limba de contact dintre student si profesor, asa cum se intdmpla de
nenumarate ori in cazul celor din anul pregatitor, suportul vizual este vital in predarca
vocabularului. Astfel, predarea multimodald devine un instrument extrem de util in asigurarea
comprehensiunii, in special la nivelul Al, unde, Tn cele mai multe cazuri, microlimba nu
reuseste sa transpund transparent elementele lexicale vizate in cadrul activitatii noastre de
predare. In plus, pe 1anga predarea propriu-zisa, etapele de fixare si verificare sunt si ele parti
esentiale. Si aici, mijloacele multimodale constituie baza unor activitati care revitalizeaza
cursul, indemnandu-i pe studenti sa fie mai implicati si activi. Pornind de la aceste premise,
articolul va propune cateva activitati care sa ilustreze impactul multimodalitatii. Printre aceste
activitati se numara utilizarea platformelor online, a celor multimedia, cum ar fi
www.youtube.com, dar si utilizarea jocurilor, fie pe platforme, fie realizate fizic. Toate acestea
au ca scop nu doar predarea, ci si fixarea si evaluarea vocabularului. Pe langa scopul didactic,
se adauga si putina ludicitate in cadrul cursului, ceea ce 1i face pe studenti sa se simtd mai putin
presati, devenind mai activi si mai relaxati.

Multimodality. A Means to Ensure Comprehension at Al level

Teaching and learning Romanian as a foreign language is a challenge for both teachers and
students. In order to ensure optimal comprehension and acquisition of new lexical items, it is
necessary to use as many teaching strategies as possible. Since the translation method is not a
guaranteed success, due to untranslatable expressions, on the one hand, and, on the other hand,
the lack of contact language between student and teacher, as is often the case in the preparatory
year, visual support is vital in teaching vocabulary. Thus, multimodal teaching becomes an
extremely useful tool in ensuring comprehension, especially at Al level, where, in most cases,
the microlanguage fails to transparently convey the lexical items targeted in our teaching.
Moreover, in addition to the actual teaching, the fixing and checking stages are also essential
parts. Here again, the multimodal means form the basis of activities that revitalize the course,
encouraging students to be more involved and active. Based on these premises, the article will
propose some activities to illustrate the impact of multimodality. These activities include the
use of online platforms, multimedia platforms such as www.youtube.com, but also the use of
games, either on platforms or physically realized. All these aim not only to teach, but also to
anchor and assess vocabulary. In addition to the didactic purpose, it also adds a bit of
playfulness to the course, which makes students feel less pressured, more active and relaxed.
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15. NEMZETISEG, IDENTITAS, KULTURAKOZVETITES
Szekciodelndk: Pap Levente
Helyszin: 11-es terem

Pap Levente
paplevente@uni.sapientia.ro
Sapientia Erdélyi Magyar Tudomanyegyetem, Csikszereda, Romania

A Habsburgok arnyékaban: Okeresztény reminiszcenciak a roman nemzeti identitas
kialakulasaban

A 17-18. szazadi Erdélyben a felekezeti és nemzeti sokszintiség realitasai kozepette a romanok
helyzete is kozponti kérdéssé valt. A Habsburg uralom Uj helyzetet teremtett, a katolikusok
koz6sséguk dominanciajat remélték, de a protestansok megérizték befolyasukat. A romanok,
akik jelentds kozosséget alkottak, vallasi és politikai elismerésért kiizdottek. A gordgkatolikus
egyhaz létrejotte mérfoldko volt a roman identitas kialakulasaban és megerdsodésében. Ilyen
koriilmények kozott fontos fegyverténnyé valt az eredetkérdés. El6adasunkban arra szeretnénk
ravilagitani, hogy mi médon jelent meg és alakitotta a nemzeti identitas narrativajat a romai és
a korakeresztény kontinuitas elmélete.

In the Shadow of the Habsburgs: Early Christian Reminiscences in the Formation of
Romanian National Identity

In the midst of the realities of religious and national diversity in 17th and 18th century
Transylvania, the position of the Romanians became a central issue. The Habsburg rule created
a new situation, with Catholics hoping for the dominance of their community, but Protestants
maintaining their influence. The Romanians, who formed a significant community, struggled
for religious and political recognition. The establishment of the Greek Catholic Church was a
milestone in the development and consolidation of Romanian identity. In these circumstances,
the question of origin became an important weapon. In our presentation, we would like to shed
light on the ways in which the theory of Roman and early Christian continuity emerged and
shaped the narrative of national identity.

Zékany Krisztina
Krisztinazekany@gmail.com
Ungvari Nemzeti Egyetem, Ukrajna

A nyelvérintkezés sajdtossdgai a soknemzetiségii Karpdtaljan

A Kérpat-medence gazdag nyelvi és kulturalis soksziniisége paratlan érték. Eléadasom a
magyar nyelv Karpat-medencei helyzetérdl szol, kiilonos tekintettel Karpataljara, ahol a nyelvi
interakcidk a legintenzivebbek a tobbnemzetiségli kornyezet miatt, és nemcsak a kozos
torténelmi multra épllnek, hanem a jelenlegi egylttélés alapjat is képezik. A politikai
valtozékonysagnak kdszonhetden az elmult szdz évben az amugy is szines nemzetiségi paletta
mesterségesen is boviilt, hiszen Karpataljan tizenhétszer véltozott a hatalmi rend, 6t orszag
allamnyelvét hasznaltak révidebb-hosszabb ideig. Minden korszaknak megmaradt a nyoma. A
legtermészetesebb dolog, hogy ha édesanydam a Sztalin térre készil, én vele tartok az
Ujraegyesiilés térre, a lanyom is jon veliink, de & Petéfi térnek ismeri. A nyelvek egymaésra
hatadsanak kdvetkezményeként nem csupan a karpataljai magyarok beszédében halmozddtak
fel idegen nyelvi elemek, szdmtalan olyan magyar sz0, szokapcsolat és frazeoldgiai egység
honosodott meg a régio tébbi nyelvében is, amelyek maig a mindennapi kommunikacié részei.
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A folytonos érintkezésnek kdszonhetéen kialakult egy ,,karpataljai nyelv”, amit a helyiek az
altaluk beszélt nyelvekbdl varialnak aszerint, hogy a beszédpartner éppen milyen nyelvtudéassal
rendelkezik. A magyar nyelvii kolcsonszavak idével hozzaidomulnak a karpataljai ukran,
ruszin, roman, szlovak nyelvjarasok fonetikai és morfologiai szabalyaihoz. Ennek
eredményeképpen egy-egy szonak akar jarasonként, falvanként lehetnek valtozatai. A
dublettek pedig tovabb szinezik a , karpataljai nyelvet”. A nyelvi, etnikai kontaktus természetes
velejaroja, hogy az egyuttélés soran tanulunk egymastdl, atveszink nyelvi és viselkedési
mintakat, nyelvhasznalatunkban interferenciajelenségek tapasztalhatoak. A két vagy tébb
nyelv parhuzamos és mindennapi hasznélata sajatos nyelvi dontéseket és viszonyuldsokat
eredményez. llyen a nyelvvalasztas, a nyelvcsere és a nyelvkeverés jelensége is.

Characteristics of Language Contact in the Multiethnic Transcarpathia

This presentation focuses on the status of the Hungarian language within the Carpathian Basin,
with particular emphasis on Transcarpathia, where linguistic interactions are especially intense
due to the multiethnic environment. These interactions are not only rooted in a shared historical
past but also form the foundation of today’s coexistence. As a result of political fluctuations,
the already diverse ethnic composition of the region has been artificially expanded over the
past century. Transcarpathia has experienced seventeen changes in government: five different
state languages have been used this time. Each era has left its linguistic imprint. Therefore, it
is entirely natural that while my mother intends to go to Stalin Square, | accompany her to
Reunification Square, and my daughter joins us, referring to it as Pet6fi Square. The mutual
influence of languages has not only led to the accumulation of foreign linguistic elements in
the speech of Transcarpathia Hungarians but has also resulted in the adoption of numerous
Hungarian words, phrases and idiomatic expressions into the other languages of the region.
Due to constant linguistic interaction, a distinct “Transcarpathian language” has emerged,
characterized by the dynamic variation of linguistic elements from different languages,
depending on the interlocutor’s linguistic competence. Hungarian loanwords have gradually
adapted to the phonetic and morphological rules of Transcarpathian Ukrainian, Rusyn,
Romanian and Slovak dialects. Consequently, individual words may exhibit variations from
one district or village to another. Such linguistic doublets further enrich the “Transcarpathian
language”.

Joo Julianna
joo.julianna@imm.hu
MNM KK Iparmiivészeti Muzeum, Budapest, Magyarorszag

Befogado és sokszinii miivészet — inkluziv megkozelités a miivészetkozvetitésben

Az esélyegyenldség, az egyenld hozzaférés jegyében a habori miatt jelenleg hazankban ¢é16
ukran gyerekeknek sz6l6 miivészetkozvetitési programot dolgozott ki az Iparmiivészeti
Muzeum. A Befogado és sokszinii miivészet ciml projekt kozvetett célja az volt, hogy az
esélyegyenlOség, az egyenld hozzaférés jegyében tamogassa a nevelési-oktatasi intézmények
ukran tanuldéinak (7-14 éveseknek) tanoran kivili muzeumpedagdgiai foglalkoztatasat. A
projekt célja, hogy muzeumi koérnyezetben a magyar kultira kiemelkedd alkotoin, a
szazadforduld miivészetén keresztiil csaladi napok keretében, kreativ tevékenységgel segitsiik
a tanulok integracidjat. Az elszigeteltséget az alkotas kzos nyelvén és az érzékszervre hatd
modszereken keresztul kivantuk feloldani. Fontos cél volt, hogy az ukrajnai habort el6l
Magyarorszagra menekiilt gyerekeknek a kultiran keresztiil, a miivészet eszkozeivel pozitiv
élmenyt nyudjtsunk, és segitsuk az integraciot. Ez a projekt az esélyegyenléség, az egyenld
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hozzaférés, a befogadas és a méltanyossag elémozditasara torekedett a kultdra kozvetitése és
kreativ tevékenységek bevonasaval. Ezeken a csaladi rendezvényeken a sokszinli miivészek
életét is megismerhették a csaladok, és igy lehetOséget teremtettiink egymas elfogadasara és
megértésére. A sokszinliséget figyelembe vevd gyakorlatok és modszerek segitették az
integracidt a csaladok szamara. A kilonleges és egyedi technikai eszkdzokkel tdmogatott
kreativ program a projekt eldrehaladtaval egyértelmlien hozzdjarult a szocidlis készség
fejlesztéséhez és a pozitiv élmény szerzéshez. Tovabba segitette a gyerekeket a tarsadalmi
integracioban ¢és az 6nbizalom erdsitésében.

Inclusive and Diverse Art — An Inclusive Approach in the Mediation of Arts

In the spirit of equal opportunities and equal access, the Museum of Applied Arts has developed
a museum education program for Ukrainian children currently living in Hungary because of
the war in Ukraine. The indirect aim of the Inclusive and Diverse Art project was to support
extra-curricular museum education of Ukrainian pupils (aged 7 to 14) in educational
institutions, in the spirit of equal opportunities and equal access. The project seeks to promote
the integration of pupils through creative activities in a museum environment, in the framework
of family days, through the introduction of outstanding artists of Hungarian culture and the art
of the turn of the century. We wanted to dissolve isolation through the lingua franca of creation
and through methods that work on the senses. It was an important objective to provide children
who fled to Hungary from the war in Ukraine with a positive experience through culture and
art, and to help their integration.

This project aims to promote equal opportunities, equal access, inclusion and equity through
the mediation of culture and creative activities. These events also give families the opportunity
to learn about the lives of the multifaceted artists and create opportunities for mutual
acceptance and understanding. Diversity-friendly practices and methods help families to
integrate. Throughout its course, the creative programme, supported by specific and unique
technical tools, has clearly contributed to the development of social skills and positive
experiences as the project has progressed. It also helped the children to integrate socially and
build self-confidence.

16. FORDITAS ES MESTERSEGES INTELLIGENCIA
Szekcitelndk: Lajos Katalin
Helyszin: 12-es terem

Nagy Tunde
nagytunde@uni.sapientia.ro
Sapientia Erdélyi Magyar Tudomanyegyetem, Csikszereda, Romania

Karl May Der Schatz im Silbersee cimii regényében rejlo nyelvi humor és magyar forditdisai
A Der Schatz im Silbersee cimii regény bdvelkedik a komikum és a humor elemeiben. A
helyzetkomikumon kiviil, a nyelvi humor fébb tipusai, mint a szokatlan szoszerkezetek, a
hiperbola és az ellentétes értelmili szavak halmozasa, a szo60sszetételek tagjainak felcserélése,
a szavak kontaminacidja, a rimekben beszélés, a toltelékszavak ismétlése stb. mind
fellelhetdek. Ezen elemek mintegy kontrasztként szolgdlnak a torténetek (foként
blincselekmények) komolysagahoz, tovabba a szereplok leirasaban is szerepet jatszanak. Karl
May regényenek két magyar forditasa (reszben atdolgozasa) (Szinnai Tivadar (1964), Ossik
Janos (2012)) 1étezik, mindkett6 Az Ezist-td kincse cimmel. El6adasomban azt vizsgalom,
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hogy Ossik Janos forditdsdban hogyan jelenik meg a nyelvi humor, milyen stratégiakkal élt a
forditd6 munkaja soran.

Verbal Humour in Karl May’s Novel Der Schatz im Silbersee and Its Translation into
Hungarian

The novel Der Schatz im Silbersee is rich in humourous elements. Besides situational humour,
we can encounter various types of verbal humour, such as unusual word combinations,
contradictions, reversal of ideas, hyperbole, lexical contamination, speaking in rhymes, the
overuse of expletives, etc. These serve as a contrast to the seriousness of the plot and, at the
same time, add to the description of the characters. There are two Hungarian translations (partly
adaptations) of the novel, carried out by Tivadar Szinnai (1964) and Janos Ossik (2016),
respectively. In my presentation I will offer an insight into Janos Ossik’s translation, more
specifically into the way the translator managed to reproduce the humourous effects in the
Hungarian novel, titled Az Ezist-t6 kincse.

Pasztor-Kicsi Maria
manyi@ff.uns.ac.rs
Ujvidéki Egyetem, Szerbia

Online forditas egy évtized tavlatabadl

Mivel az online és/vagy mesterséges intelligencia altal tamogatott forditas manapsag a nyelvek
és kultarak kozotti kozvetités egyik legnépszeriibb eszkozévé valt, jelen kutatas az ily modon
keletkezett forditasi kimenet mindségi valtozasat vizsgalja valamivel tobb, mint egy évtized
tavlatabdl, mégpedig a Google Forditd (GF) egy 2013-as termékének, valamint a GF és a Chat
GPT egy-egy mai forditdsanak 0Osszehasonlitasa révén, mikdzben mindharom forditas
forrasnyelvi eredetijét egyazon széveg (E. Hemingway The End of Something / Valami véget
ér cimtl novellaja) képezi. A GF 2006-ban statisztikai alapu gépi forditasi szolgaltatasként
indult, mara mar azonban az Un. neuralis gépi forditas moddszerét alkalmazza, mely
multilingvalis forditoeszkozként biztosit azonnali atvaltast a vilag tébb mint 200 nyelve kozott,
mikdzben a szavankénti forditds modszere helyett teljes mondatok transzformalasat végzi. A
Chat GPT ezzel szemben mesterséges intelligencia altal vezérelt forditasi szolgaltatast nyuijt,
mely allitolag képes a szoveg mogott rejlé szandék és hangnem megértésére is. Jelen kutatas
célja harom célnyelvi széveg egybevetése forrasnyelvi széveglikhdz viszonyitott lexikai,
grammatikai és pragmatikai megfelelésik tekintetében, ahol a forrasnyelvet az angol, a
célnyelvet pedig a magyar képviseli. Hipotézisiink, hogy a legmagasabb szintii ekvivalencia a
mesterséges intelligencia &ltal tamogatott forditastol varhat6, mikdzben nagy valoszintiséggel
feltételezhetd, hogy a neurdlis gépi forditdsnak pontosabb kimenetet kellene produkalnia, mint
kordbbi, 2013-b6l szarmazo6 statisztikai ,,felmenéjének”. A kutatds sordn alkalmazott
modszerek alapvetéen kvalitativ szempontiak, tobbnyire analitikusak és Osszehasonlitoak,
szlikség esetén azonban kvantitativ elemeket is tartalmazhatnak.

Online Translation from a Decade’s Perspective

As online and/or Al-supported translation has become one of the most popular instruments of
mediation between languages and cultures today, the present research deals with qualitative
change of its output throughout the last decade, comparing quality of a Google Translate (GT)
product from 2013 and two online translation products of the same text (namely the short-story
titled The End of Something written by E. Hemingway) made by GT and Chat GPT nowdays.
GT was launched as a statistical machine translation service in 2006. Today it uses the method
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called “neural machine translation”, which provides instant multilingual translation of whole
sentences at a time between over 200 languages of the world. On the other hand, Chat GPT
gives an Al-driven translation service, claimed to be able to “comprehend the intent and tone
behind the text”. The aim of the present research is to compare three target language (TL) texts
regarding their lexical, grammatical and pragmatical correspondence with their original, where
the source language (SL) is English and the TL Hungarian. Hypotetically, the highest level of
equivalence should be expected from the product of the Al-supported engine, but it is also
presumptive that the neural machine translation has to provide more accurate results than its
earlier, statistical “ancestor” from 2013. The applied methods of the research are going to be
basically qualitative, at most part analytic and comparative, but if necessary, partly
quantitative, too.

Judit Pieldner
pieldnerjudit@uni.sapientia.ro
Sapientia Hungarian University of Transylvania, Miercurea Ciuc, Romania

“Foreignness is a Safe Shield”. On the English Translation of Andrea Tompa’s Haza
[Home]

Winner of the PEN Translates and included in the longlist for the Dublin Literary Award, the
English version of Andrea Tompa’s Haza (trans. Jozefina Komporaly, Istros Books, 2024),
adds intriguing questions to the infinitely rich cultural, thematic, linguistic and stylistic tapestry
of the original. Of autobiographical inspiration, Andrea Tompa’s novel presents various
patterns of emigration and goes into the depths of the ethical, epistemological and
psychological implications of changing places, whether in the form of leaving or returning
home, cutting all connections or incessantly searching for the roots, lust or lost, condensed in
the abstract formula of moving from A to B. While Hungarian readers can decipher the hidden
local references, identifying the main locations of the novel in Budapest and Cluj-Napoca, the
novel plays upon allowing and withdrawing the possibility of referential reading, extending the
experience of emigration in time and space and looking at it as a general, determining human
experience. In what ways does the reading experience of the book change through the English
translation? What are the implications of transferring it into a language that is itself one of the
“protagonists” of the metatextual, multilingual essay novel? How can the sense of
“foreignness” of the foreign language be preserved when the new text is provided by that
language itself? The presentation looks at the challenges of translation both in linguistic and
cultural terms. It focuses on how the main challenges of the text, i.e. gender, names,
metalinguistic reflections, differences of Hungarian language use over political boundaries,
multilingualism, overt and covert intertextual references, wordplays, ekphrasis, etc., are solved
in translation. Also, it looks at broader questions of translation as cultural transmission, as “a
multilayered cultural transfer with a partially unpredictable effect” (Kappanyos 2013, 28). The
presentation concludes that the ingenious translatorial decisions introduce a new dynamic into
the (con)textual diversity of Andrea Tompa’s universe.
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17. LATHATO ES LATHATATLAN DESIGN-TRANSZMISSZIO 2.
Szekcidelndk: Horanyi Attila
Helyszin: 16-0s terem

A szekcid reziméje: A designkultira elemzésének mérfoldkoveként szamontartott Guy Julier
The Culture of Design cimii konyve az ezredfordulon a design globalis jelenséggé valasat irta
le, mikdzben a vilag leghallgatottabb design-fokuszi podcastja 2010-ben 99% invisible
cimmel indult el és viseli azota is ezt a nevet. Egyrészt azért, mert a targykultiraként
értelmezett design mellett egyre nagyobb szerepet jatszanak az olyan ,,lathatatlan” rendszerek,
amelyek meghatarozzak, hogy mit és miért, miért olyan forman és modon fogyasztunk. llyenek
a digitalis algoritmusok és a varosi infrastruktirék, vagy akéar a felhasznal6i élmények tervezoi,
akik a folyamatot kreativ modon facilitaljak. Méasrészt, a globalis design vilagaban tovabbra is
vannak olyan tarsadalmi rétegek, szubkultirak, etnikai csoportok, akik a globalis folyamatbol
nem, vagy nem egyenlé mértékben részesiilnek, akik a design aktualis trendjei, alakitoi és
fogyasztoi szamara lathatatlanok, és akiknek sajat kreativ designkulturaja kevéssé lathatd, vagy
akar lathatatlan. Szekcionkban a lathato és lathatatlan design-transzmisszio jelenségére hozunk
a designkultdra kiilénb6z6 iranyzataihoz kothet6 példakat.

Szentpéteri Marton
szem@mome.hu
MOME, Budapest, Magyarorszag

A lathatatlan lathat6va tétele — paratextusok a kora Gjkorban

A digitalis olvasas koraban egyre inkabb feledésbe meril az a tény, hogy a nyomtatott konyv
térbeli konstrukcio, a ,,kbnyvtér” (M. Carpo) a megtestesilt olvasas (embodied reading) terepe,
ahol e tipogréfiai és olvasasi teret Un. ,kiszobok” (G. Gennette), avagy paratextusok
artikulaljak. Tobbek kozott ilyenek jelesul a cimlapok, avagy frontispiciumok. A nyomtatott
kdnyv mint médium csdcskorszaka a c. 1550 — c. 1650 kozotti idészakra tehet6. E bé szaz év
természetbolcseleti miivein keresztiil igyekszem megmutatni, hogy az Un. architektonikus
paratextusok hogyan orientaljak az olvasot az elsd latasra lathatatlan konyvtér fenomenologiai
értelemben vett vilagaban, s miképpen segitik elé a multiszenzoriélis, megtestesiilt olvasast.

Making the Invisible Visible: Paratexts in the Early Modern Period

In the era of digital reading, it is increasingly overlooked that the printed book is a spatial
construct—a “book-space” (M. Carpo)—that serves as the site of embodied reading. Within
this typographic and reading space, so-called “thresholds” (G. Genette), or paratexts, structure
the reader’s engagement. Among the most significant of these are title pages and frontispieces.
The golden age of the printed book as a medium can be situated roughly between 1550 and
1650. Through the examination of early modern works in natural philosophy, this study
explores how architectural paratexts orient the reader within the phenomenological world of
the book-space—an initially invisible structure—and how they facilitate a multisensory,
embodied reading experience.
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German Kinga
kgerman@mome.hu
MOME, Budapest, Magyarorszag

A lathatatlan latogato

A kortéars kiallitasok kdzonségének valtozé elvarasai komoly kihivast jelentenek a mizeumi
tervezési folyamatokban. Napjainkban a muzeumok ugy tudnak vonzo, inkluziv helyszinekké
valni, ha vezet6ik, munkatarsaik ismerik a latogatok ,,lathatatlan” igényeit, el6zetes tudasat és
beépitik szolgaltatasaik tervezési folyamataiba. Feltehet6 a kérdés: mi az, ami miatt sziikséges
a szokvanyos statisztikai adatgytijtéseket mas eszkozokkel kiegésziteni? Az eldadas a szerzo
altal 2024-ben készitett front-end latogatokutatas eredményein keresztil, a lathatatlan igények
lathatova tételének lehetdségeit vazolja.

The Invisible Visitor

The evolving expectations of contemporary exhibition audiences pose significant challenges
for museum planning processes. Today, museums can become more engaging and inclusive
spaces if their leaders and staff understand visitors” “invisible” needs and prior knowledge,
integrating these insights into the design of their services. This raises an essential question:
why is it necessary to supplement conventional statistical data collection with alternative
methods? The presentation outlines the possibilities of making invisible demands visible
through the results of a front-end visitor research conducted by the author in 2024.

Sid6 Anna
sido.anna@mome.hu
MOME, Budapest, Magyarorszag

Természettudomanyi ismeretek reprezentacidja Madach Imre Az ember tragédidja cimii
miivében (Online)

Eléadasomban azt vizsgdlom meg, hogy Madach Imre Az ember tragédidja cimii miivében
milyen természettudomanyos diskurzusok jelennek meg. Ezen belll is arra fokuszalok, hogy a
tragédia alombéli szineinek disztopikus végében mikeént emeli be a szerz6 korszakanak friss
tudomanyos ismereteit, illetve azokat hogyan forditja a a mii koncepcidjahoz illeszkedd
narrativaba €s cselekménybe. Az eldadas soran ralathatunk arra, hogy a szovegen beliil a
kilonféle tudoményagak ismeretei kozt milyen éatjarasok és kulturélis atforditasi
mechanizmusok miikédnek. A természettudomanyos koncepciok irodalmi kdzvetitésének
feltérképezése pedig az eldadds soran elvezethet minket egy 4atfogobb miivészi praxis
feltérképezéséhez, a killonféle jelentésrétegek kortars interpretacidihoz és megértéséhez.

The Representation of Scientific Knowledge in Imre Maddch’s The Tragedy of Man
(Online)

This presentation examines the presence of scientific discourses in Imre Madach’s The Tragedy
of Man. It focuses particularly on how the author incorporates contemporary scientific
knowledge into the dystopian conclusion of the play’s dream sequences and how these
scientific ideas are transformed into a narrative and plot that align with the work’s conceptual
framework. Through this analysis, the presentation sheds light on the intersections and cultural
translation mechanisms between different fields of knowledge within the text. Mapping the
literary mediation of scientific concepts will, in turn, provide insights into broader artistic
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practices, as well as contemporary interpretations and understandings of the play’s multiple
layers of meaning.

18. MODELE TN TRANSMITERE
Moderator: Eniko Pal
Sala: 17

Julianna Borbély & Edit Debrenti & Erzsébet Szasz
juliannaborbely@partium.ro; debrenti.edit@partium.ro; szaszerzsebet@partium.ro
Universitatea Crestind Partium, Oradea, Romania

Internationalizare in invatamdntul preuniversitar din Romdnia: Bune practici si revizuire a
literaturii de specialitate

Studiul examineaza strategiile de internationalizare si programele de mobilitate ale institutiilor
de invatamant din Romania, cu un accent special pe diferentele dintre scolile cu predare n
limbile maghiard si romana. Este examinatd implementarea initiativelor de mobilitate
internationala 1n patru institutii de invatamant. Folosind metode de cercetare calitative, studiul
exploreaza domeniul de aplicare si caracteristicile programelor de mobilitate internationala.
Acesta exploreaza legaturile dintre tipul de scoald, managementul institutional si expertiza
pedagogica si punerea 1n aplicare a programelor de mobilitate. De asemenea, ¢l pune in lumina
obiectivele pe care le urmaresc aceste programe. Cercetarea aratd, de asemenea, ca strategiile
de punere in aplicare, vizibilitatea si diseminarea in institutii diferd intre scolile de limba
maghiara si cele de limba romana. Literatura de specialitate privind programele de mobilitate
multiculturale, sporind perspectivele de angajare viitoare ale elevilor. De o importanta
deosebita sunt metodele de predare inovatoare si initiativele de dezvoltare a competentelor
secolului XXI n cadrul programului Erasmus+, care au un impact pozitiv asupra incluziunii
sociale si a cetateniei active.

Internationalization in Romanian Pre-University Education: Good Practices and Literature
Review

The study examines internationalization strategies and mobility programs in Romanian
educational institutions focusing on the differences between Hungarian and Romanian
language schools. The implementation of international mobility initiatives in four educational
institutions is examined. Using qualitative research methods, the study explores the scope and
characteristics of international mobility programs. It explores the links between school type,
institutional management, pedagogical expertise, and the implementation of mobility
programs. It also sheds light on the objectives pursued by these programs. The research also
shows that implementation strategies, visibility, and dissemination differ between Hungarian
and Romanian language schools.

The literature on mobility schemes suggests that mobility contributes to the development of
professional competencies and multicultural sensitivity, enhancing pupils’ future
employability prospects. Of particular importance are the innovative teaching methods and
21st-century skills initiatives under Erasmus+, which have a positive impact on social inclusion
and active citizenship.
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Erika-Maria Tédor & Zsuzsanna Dégi & Eniké Pal & Ingrid Tomonicska
todorerika@uni.sapientia.ro; degizsuzsanna@uni.sapientia.ro; paleniko@uni.sapientia.ro;
tomonicskaingrid@uni.sapientia.ro

Universitatea Sapientia, Miercurea Ciuc, Romania

Internationalizarea ca transmitere de cunostinte. Din experienta unui proiect international
Tn ultimii cinci-zece ani, strategia de internationalizare a initiat un proces specific de invitare
in scolile cu predare in limba maghiarda din Romania. Aceste institutii sunt din ce in ce mai
implicate in programe de mobilitate, Tmbogatindu-si repertoriul cu bune practici si noi
competente. Prezentul studiu exploreaza experientele a doud institutii investigate de noi — si
anume Liceul Pedagogic ,,.Benedek Elek” din Odorheiu Secuiesc si Scoala Gimnaziala ,,J6zsef
Attila” din Miercurea Ciuc — cu privire la acest subiect. De regula, scolile percep programele
de mobilitate atat ca pe o provocare, cat si ca pe o oportunitate de invatare si dezvoltare,
deoarece ele implica dobandirea continua de competente, atitudini si comportamente care nu
pot fi insusite in cadrul niciunui program de formare ori perfectionare a cadrelor didactice. Prin
urmare, internationalizarea constituie un proces de invatare experimental si colaborativ,
precum si o modalitate de transmitere a cunostintelor care sprijind gestionarea flexibila a
institutiilor, formarea de echipe, dezvoltarea comunitatii si dezvoltarea de competente-cheie,
cum ar fi competentele de comunicare in limba engleza si competentele digitale. Studiile de
caz exploreaza oportunitatile de invatare a limbilor strdine si analizeaza exemple de bune
practici si din alte tari. Studiile de caz au fost realizate in cadrul unui Proiect Erasmus+
(Projekt-2024-1-HU01-KA220-HED-000248326 OKTAV).

Internationalisation as Transmission of Knowledge. Lessons from an International Project
In the last five-ten years, the process of internationalization has started a specific learning
process in the Hungarian public educational institutions in Romania. Public schools are
becoming increasingly involved in mobility programmes, enriching their repertoire with good
practices and new skills. The present case study explores the experiences reported by the two
institutions under investigation — namely the Benedek Elek Pedagogical Lyceum of
Székelyudvarhely and the Jézsef Attila Elementary School of Csikszereda — on the subject. In
general, schools perceive mobility programmes as both a challenge and an opportunity for
learning and development, as they involve the continuous acquisition of skills, attitudes and
behaviours which could not have been previously acquired in any teacher training or in-service
training programme. It is therefore an experimental, collaborative learning process, as well as
a way of transmitting knowledge that supports flexible institution management, team building,
community development and the development of key competences such as communication
skills in English and digital competence.
The case studies explore language learning opportunities and analyse examples of good
practices in other countries. The case studies were carried out in the framework of the Projekt-
2024-1-HU01-KA220-HED-000248326 OKTAV.
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19. DIALOGUE BETWEEN LANGUAGE, LITERATURE, AND FILM (Online)
Chair: Vilma-Irén Mihély
Room:19

Andrea Puskas
puskasa@ujs.sk
Selye Janos University, Komarno, Slovakia

From Cacophonies to Kaleidoscopes: Female Minds, Matters and the Dialogical Self in
Robert Galbraith’s Troubled Blood

Troubled Blood is the fifth novel among the Cormoran Strike novels, a crime series written by
Robert Galbraith, the pseudonym of J. K. Rowling. The novel is outstanding in its
representation of diverse female images and the depiction of the development of the rising
female detective, Robin Ellacott. By presenting the investigation of a cold case, the author
metaphorically sends her detectives back to the 1970s making them investigate the
disappearance and the position(s) of a female doctor together with other women and girls. The
most common feminist issues and political aspirations of the time are exhibited and
(re)examined through the lens of the twenty-first century and often juxtaposed with
contemporary, still unresolved female challenges and problems such as domestic violence,
sexual abuse at work or the difficulties of female leadership. The aim of the paper is to explore
the author’s technique of presenting social and political issues regarding women’s positions in
society through time (the 1970s and the 2010s) and to examine the types of stereotypical female
images in the novel. The transmission of female identity through the decades, the link between
social positioning and self-exploration and the shift towards the concept of “the dialogical self”
(as proposed by Hubert Hermans) are examined. Based on close-reading techniques and
discourse analysis, the paper presents how the novel innovatively transforms the concept of
female diversity by shifting its focus from pluralism — a cacophony of voices — to multi-
perspectivism — multiple kaleidoscopes including a variety of reflecting surfaces providing
changing visions of viewed patterns.

Cyntia Kalméanova
kalmanovac@ujs.sk
J. Selye University, Komarno, Slovakia

Transition between Literature and Film: The Dual Pillars of Dark Academia

During the course of the pandemic, the subcultural and aesthetic phenomenon of “Dark
Academia” has gained considerable popularity, particularly within the realms of fashion and
literature on various social media platforms including Tumblr, Instagram, and TikTok.
Consequently, this concept has now been extended to film and television as well. The
correlation between film and literature, especially in the context of modern storytelling and in
the concept of Dark Academia is really significant given that Dark Academia is inherently
rooted in literature. The characters within Dark Academia narratives are often captivated by
the pursuit of higher knowledge, philosophy, classic literature, poetry, and the exploration of
intellectual frontiers surrounded by a dark, Gothic vision. In terms of film and television, the
Dark Academia aesthetic is characterised by a blend of visual and thematic elements, drawing
upon intertextual references to evoke its distinctive philosophical and intellectual sensibility.
The aim of the present paper is to examine this introspective nature by exploring the transition
of the phenomenon of Dark Academia to film. The paper will focus on the approach of visual


mailto:puskasa@ujs.sk
mailto:kalmanovac@ujs.sk

KOZVETITES/ TRANSMITERE/TRANSMISSION

International Conference 2025 Miercurea Ciuce

storytelling, where incorporating elements such as colour palette, lighting and setting design
influence the deeper meaning of the original concept. Furthermore, the paper will also explore
the manner in which Dark Academia adaptations rely on the audience’s familiarity with certain
works and ideas in order to maintain homage to the thematic core of this subculture.

Andrea Puskas & Erika Bertok
puskasa@ujs.sk; 118536@student.ujs.sk
J. Selye University, Komarno, Slovakia

Using Drama Techniques to Promote Inclusive Practices in the EFL Classroom with
Learners with Special Educational Needs: In-Service Teachers’ Attitudes and Experiences
The role of educational drama and the successful implementation of drama techniques in
teaching foreign languages have been confirmed by various research findings. There is a
growing need for English as a foreign language (EFL) teachers to find appropriate tools to
improve the teaching and learning of EFL to satisfy learners with special educational needs.
The paper focuses on the link between the incorporation of drama techniques and teaching
learners with special needs in the higher level of primary school with special attention to special
needs connected with cognition and learning (e.g. dyslexia, dysgraphia, etc.) and needs
connected with social, emotional and mental health ( e.g. anxiety, OCD, ADD, ADHD, etc.).
The paper presents the findings of semi-structured interviews with in-service EFL teachers at
the higher level of primary schools with Hungarian language of instruction in Slovakia. The
major aim of the interviews was to investigate EFL teachers’ attitudes and self-efficacy in
implementing inclusive practices, their attitudes and experiences concerning teaching learners
with special needs and using drama techniques. A secondary aim was to examine the current
situation in schools and the support EFL teachers receive in their institution. Based on the
findings, implications for management strategies, teacher education and teacher training
courses or further education trainings are discussed.

Alice Jedlickova
jedlickova@ucl.cas.cz
Institute of Czech Literature of the ASCR, Prague, Czechia

Embroidered and Woven Messages

The intention of the paper is to enquire into the transmissions between text and textile in
presenting a survey of forms and cultural functions of Central-European textile works
(embroideries in particular) employed in order to provide a voice to marginalized and silenced
groups as well as indiviuals who wish to convey pressing issues such as military conflicts, the
situation of prisoners of conscience, traumatic experience or to present a political protest. Such
works — be real texts and words involved or not — take up the role of a message, a manifesto,
an outcry ( e. g. the embroideries by Rufina Bazlova, Belarus — Czechia, Ivana Satekova —
Slovakia, Kundycrew — Slovakia — Czechia etc.). The phenomenon seems to be on the rise
currently, and research into it requires both the intermedial and a wider cultural approach.
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21. CHALLENGES IN TRANSLATION AND TRANSLATOR TRAINING (Online)
Chair: Gabriella Kovacs
Room: 22

Abstract of the panel: As translation technologies and methodologies evolve, both translation
practice and translator training face new challenges. This panel explores key issues in machine
translation post-editing (MTPE), the translation of dialectal and archaic elements in poetry, the
machine translation of news, and the role of cultural immersion in translator education. The
first presentation examines the integration of MTPE into translator training programs,
analyzing translation students’ use of machine translation tools and their challenges when
translating from English into Hungarian. The second presentation investigates the complexities
of translating poetry that contains dialectal and archaic words, focusing on the Chango dialect
in the works of Demeter Lakatos and assessing the effectiveness of online translation tools in
maintaining linguistic and cultural nuances. The third presentation addresses the machine
translation of Romanian news into Hungarian, revealing how syntactic and lexical structures
impact translation accuracy and discussing strategies for improving linguistic and cultural
fidelity through pre- and post-editing. Finally, the fourth presentation shifts focus to the cultural
dimension of translator training, exploring how a visit to the historic Teleki—Bolyai Library
enhances students’ understanding of British culture and civilization through its collection of
English-language books. Together, these studies offer insights into the intersection of
technology, language, and cultural knowledge in translation and translator education.

Imola-Katalin Nagy
nimolkat@gmail.com
Sapientia Hungarian University of Transylvania, Targu Mures, Romania

Dialectal and/or Archaic Words in the Translation of Poetry

In this study we want to explore different translation methods in the field of poetry translation.
We focus on specific linguistic units of the Chango dialect as they appear in the poetry of the
Chango poet Demeter Lakatos. We will present some aspects of a translation project we are
currently working on, investigating the extent to which dialectical elements and old forms of
words can be translated in the process of translating Hungarian poems into Romanian and
English with the help of free online translation tools. We wish to find out whether these tools
manage to perform an acceptable and adequate translation of poetic texts both in terms of
content and cultural implications, or whether they succeed in reaching semantic and functional-
pragmatic equivalence.

Gabriella Kovacs
kovagabi@yahoo.com
Sapientia Hungarian University of Transylvania, Targu Mures, Romania

A New Challenge in Translator Training — Machine Translation Post-Editing

The need to integrate machine translation post-editing (MTPE) in translator training reflects
the increasing presence of advanced technologies in the translation industry. This study
examines the role and significance of MTPE instruction in modern translator training,
emphasizing its contribution to improving translation efficiency, quality, and consistency. It
was observed that translation students in our program frequently utilize machine translation
tools, such as Google Translate, DeepL, or ChatGPT, often without fully understanding their
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limitations. We assume that incorporating more language-pair-specific MTPE practice into the
curriculum could enhance students’ translation performance. To investigate this, we evaluated
the ability of graduate translation students at Sapientia Hungarian University of Transylvania
to translate texts from English into Hungarian across diverse fields and genres using MTPE.
The study involved analyzing translations of five texts translated by 16 students to identify
common errors, including issues related to grammar and syntax, meaning inaccuracies,
omissions or additions, and overly literal translations. Furthermore, a post-task interview was
conducted to gain deeper insights into the students’ strategies and perceived challenges. Based
on these findings, we aim to update the curriculum by incorporating targeted theoretical and
practical components related to MTPE.

Réka Suba & Imola-Katalin Nagy
reka0406@yahoo.com; nimolkat@gmail.com
Sapientia Hungarian University of Transylvania, Targu Mures, Romania

The Features of Machine Translation in Rendering Romanian News in Hungarian
Machine translation of Romanian-language news into Hungarian plays a key role in the content
provision of Hungarian online news portals in Romania. During the translation process,
machine translators often rely on the syntactic structure, lexical similarities and grammatical
mappings of the text, which provides a significant advantage in terms of time and resource
savings. However, analyses show that target language texts do not always reflect the stylistic
and pragmatic features of the original text. As a result, translation errors can distort the news
message or lead to misunderstandings. The efficiency of machine translation can be improved
by pre-editing the text and post-editing the translation results to ensure that linguistic
correctness and cultural appropriateness are maintained. Further research on this topic could
contribute to the fine-tuning of translation support systems, with particular attention to the
needs of minority language communities.

Gabriella Kovacs
kovagabi@yahoo.com
Sapientia Hungarian University of Transylvania, Targu Mures, Romania

Library Visit with Translator Trainees

Translation and interpreting studies curricula typically include courses on the culture and
civilization of the languages being studied. At Sapientia University, first-year translation and
interpretation students, take a British Culture and Civilization course that covers a range of
topics. As part of this course, the students have the possibility to engage in an unconventional
activity — a visit to the Teleki—Bolyai Library in Targu Mures. This historic library houses an
extensive collection of books in multiple languages from around the world. A lesser-known
section contains works by English authors, acquired by the library’s founder, Count Sdmuel
Teleki. This study aims to explore these books, analyzing the insights they provide into British
culture and civilization within their historical, humanistic, political, and social contexts. We
will examine the themes and fields represented in these works, such as religion, science, and
secular literature. Our goal is to highlight how the library’s collection serves as both an
inspiration and a valuable resource for students interested in researching or deepening their
understanding of these subjects.
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21. DOGMA, CORP, EXIL SI LIMBAJ
Moderator: Ingrid Tomonicska
Sala:11

Timea Vitan
jarcatimea@gmail.com
Universitatea din Bucuresti, Roméania

Procesul transformarii conceptului dogma, de la Filon din Alexandria pand la Lucian Blaga
Studiul pe care il propun este o analiza terminologica a conceptului 66ypa cu scopul de a mapa
transformarile semantice prin care a trecut acesta, de la utilizarea lui alegorica in textele lui
Filon din Alexandria si pana la valentele primite in Eonul dogmatic publicat de Lucian Blaga
in 1931. Momentele pe care le-am considerat relevante in acest proces, avand in vedere ecoul
lor explicit in opera blagiand, sunt Noul Testament, Conciliul din Trent, virajul care a avut loc
prin dogmatismul kantian si intersectia cu ideile lui Nikolai Berdiaev. Printr-0 abordare
hermeneutica a acestor cinci episoade ce fac parte din complexa devenire a conceptului dogma,
doresc sa arat ca intentia lui Lucian Blaga de a scoate dogma de pe teritoriul teologiei nu a fost
lipsita de justificare.

Dincolo de utilitatea acestui studiu in exegeza blagiana, aceasta analiza a transformarilor prin
care a trecut termenul dogma de-a lungul timpului ar putea sa indice cateva noi perspective
asupra felului Tn care 1l putem redefini azi, precum si asupra modificarii caracterului sau
semantic dinspre concept inspre construct. In cele din urma, intrebirile care riman deschise
sunt in ce masurd ne mai putem raporta la dogma azi si daca acest termen poate constitui o
punte de legatura intre filosofie si teologie?

The Concept of Dogma and Its Transformation from Philo of Alexandria to Lucian Blaga
The study I put forward is a terminological analysis of the concept of 66yuo, aiming to map
the semantic transformations it has undergone, from its allegorical use in the writings of Philo
of Alexandria to the meanings it acquired in The Dogmatic Aeon, published by Lucian Blaga
in 1931. The moments | have deemed relevant in this process, considering their explicit
resonance in Blaga’s work, include the New Testament, the Council of Trent, the shift brought
about by Kantian dogmatism, and its intersection with Nikolai Berdyaev’s ideas. Through a
hermeneutic approach to these five episodes, which are part of the complex evolution of the
concept of dogma, | seek to demonstrate that Lucian Blaga’s intention to remove dogma from
the realm of theology was not without justification. Beyond the utility of this study for Blaga’s
exegesis, this analysis of the transformations the term dogma has undergone over time could
offer new perspectives on how we might redefine it today, as well as on the shift in its semantic
character from concept to construct. Ultimately, the questions that remain open are to what
extent can we still relate to dogma today and whether this term can serve as a bridge between
philosophy and theology.

Alina-Gabriela Mihalache
alina-gabriela.mihalache@Ilitere.unibuc.ro
Universitatea din Bucuresti, Roméania

Adaptdri bauhausiene in coregrafiile contemporane
Ca forme artistice intemediale, dansul, si hibridizrea sa cu teatrul in ceea ce Pina Bausch
numea, in anii ’70, ,.teatru-dans”, se afla intr-un continuu proces de adaptare si configurarea a
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propriului limbaj. De la narativitatea intrinseca a oricarei coregrafii la manifestarea sa corporala
ca semn si prezenta scenica (v. Riturile primaverii, Pina Bausch), de la transpunerea in miscare
a unui nucleu tematic la resemnificarea sa in termenii discursului dominant al postumanismului
(v. Lacul lebedelor in diverse abordari), performance-ul coregrafic implica o serie de
transformari asociate conceptiei despre corp, identitate si identificare in spatiul reconfigurat al
performativitatii contemporane. Una dintre modalitatile cele mai frecvente de expresie pe care
dansul si teatrul-dans o adopta in constructia noului discurs al miscarii este ,,citarea” si
recontextualizarea unor forme validate istoric (fie ca e vorba de canonul baletului clasic, sau
diverse forme de avangarda coregraficd). Luand in considerare cele doud acceptii ale
performativitatii, cea generata in interiorul studiilor de gen (Judith Butler, Donna Haraway s.a)
si cea, eminamente estetica, a manifestarii scenice prin miscare (Vida Midgelow), studiul de
fata 1si propune sa analizeze modul in care dansul actual recicleaza motive ale coregrafiilor de
avangarda, in special ale celor create in interiorul miscérii Bauhaus, pentru a contura noul
discurs al corpului.

Studii de caz:

- Of Any If And,William Forsythe (1995),

- Un lac al lebedelor, Alexander Ekman (2014),

- Patimile lui Adam, Robert Wilson (2015).

Bauhausian Adaptations in Contemporary Choreographies

As intermedial art forms, dance and its hybridization with theater — what Pina Bausch in the
1970s termed “dance-theater” — are in a continuous process of adaptation and development of
their own language. From the intrinsic narrativity of any choreography, to its bodily
manifestation as a sign and stage presence (e.g., The Rite of Spring, Pina Bausch), from
translating a thematic core into movement, to its reinterpretation in terms of the dominant
discourse of posthumanism (e.g., Swan Lake in various interpretations), choreographic
performance involves a series of transformations associated with the concepts of body, identity,
and identification within the reconfigured space of contemporary performativity. One of the
most frequent forms of expression adopted by dance and dance-theater in constructing a new
movement discourse is the “citation” and recontextualization of historically validated forms
(whether referring to the classical ballet canon or various avant-garde choreographic forms).
Taking into account the two understandings of performativity — the one originating from gender
studies (Judith Butler, Donna Haraway, among others) and the inherently aesthetic one of stage
manifestation through movement (Vida Midgelow) — this study aims to analyze how
contemporary dance recycles motifs from avant-garde choreographies, particularly those
created within the Bauhaus movement, to continue shaping the new discourse of the body.
Case Studies:

« Of Any If And, William Forsythe (1995);

A Swan Lake, Alexander Ekman (2014);

* Adam’s Passion, Robert Wilson (2015).

Valentin Trifescu
trifescuvalentin@uni.sapientia.ro
Universitatea Sapientia, Miercurea Ciuc / Muzeul National Brukenthal, Sibiu, Roméania

Donatia Eliza si Vladimir Cantaragiu. Muzeul National Brukenthal din Sibiu
Eliza si Vladimir Cantaragiu, doi romani stabiliti incepand din anii 1970 in Germania, au un
merit de o importantd majora In recuperarea patrimoniului artistic romanesc din exil. Ei au
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colectionat un numar impresionant din creatiile unor artisti romani consacrati, autoexilati in
Europa Occidentala, in a doua jumatate a secolului al XX-lea. Este vorba de personalitati ca:
Ion Vlad, Magdalena Radulescu, Jana Cercatescu sau Nicolaec Maniu. In 2014, Eliza
Cantaragiu, ramasa vaduva, a donat Muzeului National Brukenthal din Sibiu majoritatea
colectiei sale. In acest fel, cultura romand a recuperat un ntreg capitol din arta exilului
romanesc.

The Eliza and Vladimir Cantaragiu Donation. The Brukenthal National Museum in Sibiu
Eliza and Vladimir Cantaragiu, two Romanians who have settled in Germany since the 1970s,
have made a major contribution to the recovery of Romanian artistic heritage from exile. They
collected an impressive number of works by renowned Romanian artists who were self-exiled
in Western Europe in the second half of the 20th century. These include figures such as lon
Vlad, Magdalena Radulescu, Jana Cercatescu and Nicolae Maniu. In 2014, Eliza Cantaragiu,
who was left a widow, donated most of her collection to the Brukenthal National Museum in
Sibiu. In this way, Romanian culture recovered an entire chapter of Romanian exile art.

Carina-Maria Josan
carina.josan@e-uvt.ro
Universitatea de Vest, Timisoara, Romania

Metamorfoze poetice sub spectrul digital (Online)

Mediul digital este transformator pentru majoritatea domeniilor de activitate, incluzand aici,
bineinteles, si literatura. Poezia, la randul sau, intrd sub spectrul interogativ al expresiei si
intentiei poetice, dar si a actului artistic ca atare, fapt care genereaza metamorfoze radicale ale
formei si expresiei poetice. Mai mult decat atat, spectrul digital si modalitatile literare de
integrare a acestuia intr-un discurs poetic poate ridica chiar si problema (sau relevanta) ideii de
experiment ca atare, Intrucat limbajul digital prezinta propriile sale legi de functionare, iar
limbajul poetic devine marginal. Expresia poetica reprezinta o forma specifica de transmitere,
dar functionarea si natura acesteia este chestionatd prin intermediul limbajului digitaliza(n)t.
Pentru o explorare a acestor metamorfoze culturale si de natura estetica vor fi analizate mai
multe volume de poezie contemporana, printre care apelofo_b al lui Catalin Suteu, Dmitri:
INTJ/Extinctie ale lui Dmitri Miticov, Dezintegrare si Sutta ale lui Florentin Popa si Mai ales
cd totul se poate dizolva in orice clipa al lui Bogdan Tiutiu. Aceste volume reprezinta diferite
maniere de raportare a individului la discursul poetic (si invers), dar si modalitati de integrare
a elementelor de ordin digital in corpul poetic. Astfel, scopul lucrarii urmareste surprinderea si
analiza metamorfozelor din cadrul discursului poetic contemporan cu ajutorul volumelor
mentionate anterior si, totodata, presupune initierea unor interogatii asupra naturii, scopului si
intentiilor actului artistic ca atare intr-o paradigma digitala.

Poetry Metamorphoses under the Digital Spectrum (Online)

The digital medium is transformative for most fields of activity, including the literature field.
Poetry, in its turn, enters the interrogative sphere of digital expressivity and possibilities. The
digital sphere imposes a form of interrogation upon the individual identity and the poetic
intention, but also upon the artistic act/gesture in itself, thus generating radical metamorphoses
unto the poetical form and expression. Moreover, the digital spectre and the literary modes of
integrating it in a poetic discourse can even question the idea of experiment in itself and its
validity, because the digital language functions under its own rules, while the poetic discourse
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becomes peripheral. The poetic expression represents a specific form of transmission, but its
nature and functionality is questioned through the digital(/digitized) language. For the
exploration of these cultural and aesthetic metamorphoses a number of contemporary poetic
volumes will be analyzed, such as Catalin Suteu’s apelofo_b, Dmitri Miticov’s Dmitri:
INTJ/Extinctie, Florentin Popa’s Dezintegrare and Sutta and Bogdan Tiutiu’s Mai ales ca totul
se poate dizolva in orice clipa. These volumes represent different forms in which the individual
relates to the poetic discourse (and vice-versa), and also modes of integrating digital elements
in the poetic body. Thus, the scope of the paper aims at capturing and analyzing the
metamorphoses identified in the contemporary poetic discourse focusing on the volumes
mentioned above, and, at the same time, aims at initiating interrogations upon the nature, scope
and intentions of the artistic gesture within a digital paradigm.

Stefan Firica
stefanfirica@litere.unibuc.ro
Universitatea din Bucuresti, Romania

Adaptand biografeme. Adela, Inimi cicatrizate si Soldatii. Poveste din Ferentari, carti si
filme (Online)

Ca strategie transmediala, naratiunea biografica se poate regasi in diferite arte, nu de putine ori
negociind relatii mai echitabile intre limbajul public si cel tabuizat, ori intre centru si multiplele
periferii. Utilizand fiabila teorie a Lindei Hutcheon (2006, 2013), prezentarea de fata isi
propune sa urmareasca relatia dintre trei romane cu substrat autobiografic si corelativele lor
cinematografice: Adela (de G. Ibraileanu, 1933; r.: Mircea Veroiu, 1985), Inimi cicatrizate (de
M. Blecher, 1937; r.: Radu Jude, 2016); Soldatii. Poveste din Ferentari (de Adrian Schiop,
2013; r.: Ivana Mladenovic, 2017). De fapt, de la biografic pana la cinematografic, se deruleaza
doud procese de adaptare, termenul median fiind literarul fictionalizat. Pe acest traseu,
reprezentarea biografemelor se angajeaza intr-o dinamica estetico-politica adesea transgresiva
fatd de establishment-ul cultural. Pe de o parte, biografemele intrad intr-un proces al deplasarii
semantice si al metaforizarii, propundnd raporturi variabile intre autentificare si
autoescamotare. Pe de alta, in regimul ambiguu al bio-fictionalitatii, adaptarile literare si
cinematografice articuleaza discursuri ale marginalitdtii care cu greu ar avea acces in sfera
publicd, n regim non-fictional.

Adapting  Biographemes. Adela, Scarred  Hearts, and Soldiers.  Story  from
Ferentari: Novels & Films (Online)

As a transmedial strategy, biofictional narration has been used in several arts to renegotiate
distances between the public and the taboo language, or between the centre and its peripheries.
Using Linda Hutcheon’s theory (2006, 2013), this paper aims to explore the relationship
between three Romanian novels and their cinema correlatives: Adela (by G. Ibraileanu, 1933;
dir.: Mircea Veroiu, 1985), Scarred Hearts (by M. Blecher, 1937; dir.: Radu Jude, 2016); and
Soldiers. Story from Ferentari (by Adrian Schiop, 2013; dir.: lvana Mladenovic, 2017).
Actually, there are two successive phases of adaptation going on between the biographical, the
literary, and the cinematographic narratives, giving way to several displacements, on the
aesthetic and political levels, more than once transgressing societal and cultural norms. On the
one hand, biographemes are processed through several aesthetic devices, reaching an
intermediary status, between self-exposure and self-effacement. On the other hand, in the
ambivalent regime of bio-fictionality, literary and cinema adaptations articulate discourses of
marginality which could hardly access the public sphere, in a non-fictional regime.
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22. SPACES OF EDUCATION AND LANGUAGE
Chair: Zsuzsanna Degi
Room:16

Eniké Biro
biroenko@gmail.com
Sapientia Hungarian University of Transylvania, Targu Mures, Romania

Myth or Reality? Transmission of Multicultural Values in Educationscapes

Higher education should serve as a transmitter of knowledge and values, promotion of cultural
pluralism that goes beyond the normative values and cultural standard of the culture of the
majority. The research of the linguistic landscape of educationscapes (Krompék et al., 2022),
highlights the symbolic significance of these environments. Drawing on the idea that
educationscapes transmit multicultural and multilingual values, this study offers a comparative
analysis of the linguistic landscape of three higher education institutions in Romania, the
University of Medicine in Targu Mures, Babes—Bolyai University in Cluj-Napoca, and the
Sapientia Hungarian University of Transylvania. The analysis focuses on the presence or
absence of multiculturalism and multilingualism, more specifically on the contrast between
monolingual norms and multilingual diversity. While the first two institutions have official
multicultural status, the third provides instruction exclusively in Hungarian. This study
employs qualitative methods to analyze photographic documentation (approximately 100-120
photos per university) of the current linguistic landscape. The descriptive analysis is
complemented with interview analysis, carried out with students from the universities. The
interviews reflect the students’ perceptions of multicultural and multilingual values indexed by
the linguistic landscape of their educational environment. The findings suggest that the
presence or absence of multilingualism often reflects the state’s official language ideology.
Furthermore, the different institutional discourses, as mechanisms of legitimization, and the
promotion of either Romanian or Hungarian in these educationscapes may influence minority
students’ attitudes toward multilingualism and muticulturalism, often hindering an ideology-
free acceptance of linguistic diversity.

Andrea Marton
martonandrea@uni.sapientia.ro
Sapientia Hungarian University of Transylvania, Miercurea Ciuc, Romania

The Role of Nonverbal Cues in the Research of Language Anxiety

Language anxiety (LA) is a type of anxiety which can be related to oral communication
(McCroskey, Beatty 1986). It is a common and greatly unwelcome emotion which can have
numerous negative effects on students, it can even lead them to abandon their studies (Gkonou,
Daubney, Dewaele 2017). People in all fields and professions experience LA on different levels
and situations, be it a student or a business owner (Marton 2023). Therefore, LA can affect
proficient language learners as well which may manifest in pauses, silence and which may
surface as body language cues. Pauses or silence can have a positive correlation with anxiety
or it can be a safe and comfortable way to deal with a stressful situation (King 2013). Nonverbal
cues such as facial expressions can show fear (Scherer, Clark-Polner, Mortillaro 2011), rigid
facial movements in the brow and mouth area, in addition, stiff posture and crossed legs are
also signs of anxiety (Gregersen et al. 2017). Focusing mainly on these signs can help
researchers trace anxiety and its triggering factors. The present paper focuses on non-verbal
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cues observed during a simultaneous interpreting task form Hungarian to English. Participants
(N=12) were Hungarian-mother-tongue students studying translation and interpreting in BA
and MA courses. Silence, pauses and other body language cues will be observed and analyzed
based on their recorded interpreting performance and the results of the follow-up interviews
will be presented to support the findings.

Gabriela Myers
gabriela.myers@Ils.unibuc.ro
University of Bucharest, Romania

A Comparative Analysis of the Accusative Case in Romanian and Modern Hebrew:
Implications for Beginner Language Learners

The paper aims to present a comparative analysis of the accusative case in Romanian and
Modern Hebrew, two languages that exhibit distinct morphosyntactic structures. The
investigation focuses on the formal and functional aspects of accusative marking in both
languages, examining how each language encodes the object of a verb. Modern Hebrew does
not inflect nouns for the accusative but instead marks the direct object through the use of the
preposition et (nX), which is obligatory with definite objects but absent with indefinite ones. In
contrast, in Romanian the accusative is marked primarily through clitic pronouns and
sometimes by prepositions in the case of specific constructions. After presenting this theoretical
framework, the paper focuses on the learning challenges Al and A2 students encounter while
dealing with this specific structure, as they tend to equate the Romanian preposition pe with
the Hebrew et (nX), assuming they perform similar syntactic functions.

Alexandru M. Calin
alexandru.calin@]lls.unibuc.ro
University of Bucharest, Romania

The Case for Gender. Transmitting Gender through Grammatical Case in Greek Naming
Conventions

The present reflection on the relationship between grammatical case and gender starts from the
observation that Greek female surnames (e.g. Costa, Papadopoulou, Panaioti) are always in the
genitive, while surnames in the nominative (e.g. Costas, Papadopoulos, Panaiotis) are always
masculine. Thus, a Greek woman’s first name is always the possessed of her last name —
irrespective of whether the patronymic is transmitted to her by a husband or a father. However,
even admitting that relationships between family-related men and women could, in any way,
be described as “possessive”, it is nevertheless obvious that husbandly and fatherly
“possessions” are quite distinct. The question, then, arises, whether Greek maiden names and
Greek married names can be shown to differ in their deep structure as much as they do
referentially.

Based on a rather traditional grammatical framework, this paper aims to demonstrate that Greek
married names can be described as true possessive genitives, while maiden names and male
surnames can be said to mirror the object and subject genitives, respectively, of the verb “to
possess”.
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23. FILM, SZINHAZ, KEPZOMUVESZET, MEDIATIZACIO
Szekcibéelndk: Pieldner Judit
Helyszin: 17-es terem

Gelencsér Gabor
gelencser.gabor@btk.elte.hu
E6tvos Lorand Tudomanyegyetem, Budapest, Magyarorszag

Ujhullamverés (A Balazs Béla Studi6 kozvetitd szerepe)

Az 1959-ben alapitott Balazs Béla Stadio elsé évtizede dsszefonddik a hatvanas évek magyar
ujhullamaval. A BBS elsé nemzedékei — Jancsd Miklos, Kdsa Ferenc, Gaal Istvan, Sara
Sandor, tovabba a Mariassy- és a Hersko-osztaly tagjai — a modern szerz6i film meghatarozé
alakjai lesznek. A BBS-ben késziilt dokumentumfilmek, kisjatékfilmek, etiidok szoros
tematikus és/vagy formai kapcsolatban allnak alkotoik korai egész estés munkaival.
Eléadasomban ennek a kapcsolatnak a mibenlétét vizsgalom konkrét példak segitségével, s
arra a kerdésre keresem a valaszt, milyen szerepet jatszott a Balazs Béla Studi6 a modern
magyar film kialakulasédban. Melyek azok a jellegzetes modernista témak és stilusok, amelyek
»ujhullamverése” a BBS-bdl indult?

New Wave Beating (The Mediating Role of the Béla Balazs Studio)

The first decade of the Béla Baldzs Studio, founded in 1959, is intertwined with the Hungarian
new wave of the sixties. The first generations of BBS — Miklo6s Jancso, Ferenc Kdsa, Istvan
Gaal, Sandor Sara, as well as members of the Mariassy and Hersko classes — would become
the defining figures of modern auteur cinema. The documentaries, short films and etudes
produced at the BBS are closely linked thematically and/or formally to the early feature-length
works of their creators. In my lecture | will explore the nature of this relationship through
concrete examples and will seek to answer the question of the role played by the Béla Balazs
Studio in the development of modern Hungarian film. What are the typical modernist themes
and styles that started their “new wave” from the BBS?

Kulcsar Géza & Csizik Balazs
geza@urbanum.hu; balazscsizik@gmail.com
Urbanum Véaroskutatasi Alapitvany, Magyarorszag

Otthon az apokalipszisben: kortars varosi tajképek Csizik Balazs életmiivében

A lakozas egyetemes létmodja és létalakzata az eredetben, a (primordialis) kezdetben, a
létesulés, létrejoves, individuacié egyetemes kozmoldgiai probléméjaban gyokerezik. A
kezdeti ,fiat® paradoxonabdl el6tord tériddben az embernek, szol a kozkeletii imperativusz,
helyet kell vennie. Ez a helyvételi aktus azutan egyszerre bir hatalmi-birtoklasi, illetve
architekturalis implikaciokkal, sot, azok benne még nem valnak szét. Innen ered a fal, a tetd, a
haz, a kszob, a hatar, és mindenképpen az eldadasban kiemelt szerepet kapo varos mint térbeli
létez6kként a kozmosz metafizikai-ontologiai struktarjat felmutaté jelek ideatana. A
civilizaciora, azaz a vdarosisagra vonatkoz6 kérdés mégis alapvetden antropologiai,
amennyiben narrativ lehetdségei az emberi 1étezOk-Cselekvok igényei €s képességei mentén
szervezddnek. Az épitészettorténet szekularis tidvtorténet, €s jelei gy meriilnek fel a tudati tér
horizontjan, komplementalva és transzcendalva a tarsadalomtorténetet, ahogy a fizikai
(vilagbeli) fenomenek viszonyulnak az 6nmagaban vett léthez — abban az ontoldgiai-
fenomenologiai filozofiai keretrendszerben, ami éppen abban az idében (a huszadik szazadban)
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valt a gondolkodas alapstruktirajava, amikor a modern nagyvaros 6nmagan beldl szinre vitte
¢letrajzaban és életmiivében Budapest és Csikszereda kozott imaginativ-konceptudlis
modszertannal kozvetitd képzomiivész munkain keresztiil mutatjuk be a varos €s a taj esztétikai
kodjai kozotti atjarasi lehetdségeket. A képeken az épitett kornyezet emblematikus, vagy éppen
tipologikus elemei, kiilonds hangsallyal pedig a modernizmus (a mar emlegetett huszadik
szazad paradigmatikus tarsadalomalkoté elve) nyomai, dnmagukon belul és kdrnyezetiik
viszonyaban is Gjraszervezddnek — a csiki taj beszirédik a metropolisz harsany csendjébe, vagy
éppen Budapest otthonossaga vesz Uj lakast a természethez vald visszatérés utopikus idealjanak
szimbolumaként megjelend dombok kozott.

At Home in the Apocalypse: Contemporary Urban Landscapes in the Oeuvre of Balazs Csizik
The universal mode and form of being and dwelling is rooted in the problem of origin, of
(primordial) disposition, of universal-cosmological creation and individuation. In the space-
time that emerges from the paradox of the initial ‘fiat’, man, says the common imperative, must
occupy their place. This act of taking up a place then has both power-structural, possessive and
architectural implications, and in it they are not yet dissociated. Hence emerges the study of
ideas of the wall, the roof, the house, the threshold, the boundary, and certainly the city, as
spatial entities, as signs that reveal the metaphysical-ontological structure of the cosmos. Yet
the question of civilization, or urbanity, is fundamentally anthropological in that its narrative
possibilities are organized along the needs and capacities of human actors. The history of
architecture is a secular history of salvation, and its signs emerge on the horizon of conscious
space, complementing and transcending social history, in the same way that the physical
(worldly) phenomena relate to existence in itself — within the ontological-phenomenological
philosophical framework that became the basic structure of thought at the very time (in the
twentieth century) when the modern metropolis was enacting its own tragedy within itself: its
utopian rise and apocalyptic fall. In this lecture, we will present through the works of Balazs
Csizik, an artist whose biography and oeuvre mediates between Budapest and Csikszereda with
an imaginative-conceptual methodology, the possibilities of intersections between the aesthetic
codes of the city and the landscape. In the images, emblematic or typological elements of the
built environment and, with particular emphasis, traces of modernism (the paradigmatic
society-shaping principle of the twentieth century) are reorganized both within themselves and
in relation to their surroundings — the landscape of Csik infiltrates the harsh silence of the
metropolis, or the familiarity of Budapest takes a dwelling among the hills that symbolize the
utopian ideal of a return to nature.

Armean Otilia
armeano@ms.sapientia.ro
Sapientia Erdélyi Magyar Tudoméanyegyetem, Marosvasarhely, Romania

Intraperszonélis kommunikéacio a mély mediatizacio korszakaban

Kozvetité eszkozokre akkor van szikségink, amikor valamilyen tavolsagot kell athidalni,
példaul a térbeli, az iddbeli, a kulturalis, a tarsadalmi, a meggy6zddésbeli stb. kiilonbségek
indokoltta teszik, hogy kommunikacids technoldgiahoz, médiumhoz, tolmacshoz, mediatorhoz
forduljunk. Hagyoméanyosan ugy gondolunk az 6nmagunkkal valo kapcsolatunkra, hogy abban
nincsen helye a kozvetitésnek: 6nmagunkkal mindig egy térben és idében vagyunk, nem kell
telefonon felhivnunk magunkat, legalabbis nincs az a telefon, amely ezt megoldana, nincs
olyan médium, ami dénmagunkat forditana le énmagunkra. Pedig igény lassan lenne ra.
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El6addsomban annak korbenjarasara vallalkozom, hogyan tudnak egyrészt az olyan
énelméletek kozvetitd eszkozként miikddni Onmagunk értelmezéséhez, amelyek az én
pluralitasat, haldzatisdgat, viszonylagos, hibrid voltat hangsilyozzék (Gergen, Papacharissi,
Elias, Latour), masrészt hogyan adnak ugyanahhoz fogodzokat miivészeti alkotdsok.
Murakami legtjabb regényében az identitas targyaknak, szerepeknek, természeti 1étezdknek a
bonyolult gyllekezete, nem csupan olyan, mint egy varos, hanem maga a bizonytalan falakkal
rendelkez6 varos (The City and Its Uncertain Walls).

Intrapersonal Communication in the Age of Deep Mediatization

We need mediating tools when there is a distance to be bridged—whether spatial, temporal,
cultural, social, ideological, etc.—that necessitates turning to communication technologies,
media, interpreters, or mediators. Traditionally, we think of our relationship with ourselves as
one that does not require mediation: we are always in the same space and time with ourselves,
and there is no need to call ourselves on the phone—at least, no such phone exists that could
make this possible. Nor is there a medium that could translate ourselves to ourselves. And yet,
such a need is slowly emerging. In my presentation, | aim to explore how, on the one hand,
theories of the self that emphasize its plurality, networked nature, and relational aspects
(Gergen, Papacharissi, Elias, Latour) can function as mediating tools for self-interpretation,
and on the other hand, how artistic works provide similar points of reference. In Murakami’s
latest novel, identity appears as a complex assemblage of objects, roles, and natural entities; it
is not merely like a city but a city itself—one with uncertain walls (The City and Its Uncertain
Walls).

Janos Szabolcs
Janos.szabolcs@partium.ro
Partiumi Keresztény Egyetem, Nagyvarad, Romania

Bard Nopcsa Ferenc, egy erdélyi szarmazasu kozép-europai kalandor és a Magyarosaurus
Dacus

Az el6adas kozéppontjaban a nagyvaradi Szigligeti Szinhaz 2023-ban bemutatott
Magyarosaurus Dacus cimii el6adasa, valamint annak kozponti figurdja, a hatszegi szarmazasa
Nopcsa Ferenc (Franz von Nopcsa, Francisc Nopcea/Nopcsa) bar6 problematikus, 6sszetett és
rejtélyes alakja all. A (legalabb) kettés (roman-magyar) identitdsi Nopcsa alakja egyszerre
testesiti meg a kozvetités kiilonboz6 formait és modozatait: osztrak-magyar paleontologuskeént,
az els6 magyarorszagi dinoszaurusz-lelet tudomanyos leirdjaként az Gskorba vezet vissza;
utazoként bejarja a Balkant, élményeit pedig Gtleirdsban o6rokiti meg; albanologusként a
»legsotétebb Eurdpa” leirasat adja; a Monarchia kémeként pedig rendszeresen kiild jelentéseket
Bécsbe az 6-romaniai allapotokrél és hangulatrél. Mindezek mellett volt még fotografus, a
Magyar Tudoményos Akadémia levelezd, majd rendes tagja, antiszemita, homoszexuadlis és az
az els6 ismert repiilogép-eltérités végrehajtoja... A nagyvaradi Szigligeti Szinhdz hosszas
dokumentacios folyamat utan sziiletett el6adasa a titokzatos dévai bard, Nopcsa Ferenc életét
dolgozza fel, akinek élete és személyisége éppoly ellentmondasos, mint a korszak, amelyben
¢lt, a ,,la belle epoque”, a szdzadforduld, Eurdpa és a modern Nagyvarad aranykora. Az eldadés
rendezéje Gianina Carbunariu, a kortars roman és europai szinhazi élet fontos alakja, aki talan
akkor valt elészor ismertté a magyar kozonség elétt, amikor 2009-ben Boros Kinga
dramaturggal kozosen rendezte a 20/20 cimii, a marosvasarhelyi ,,fekete marciusrél” sz616
eldadast. A tervezett el6adas a Szigligeti Szinhaz produkcidja, valamint a Nopcsa-csalad koré


mailto:janos.szabolcs@partium.ro

KOZVETITES/ TRANSMITERE/TRANSMISSION

International Conference 2025 Miercurea Ciuce

fon6do szovegkorpusz alapjan vizsgalja szinhaz és emlékezet kapcsolatat, az identitds és
massag kozvetitésenek modozatait.

Baron Ferenc Nopcsa, a Central European Adventurer Born in Transylvania and the
Magyarosaurus Dacus

At the focus of the performance is the 2023 production of Magyarosaurus Dacus by the
Szigligeti Theatre in Oradea and its central character, the problematic, complex and enigmatic
Baron Ferenc Nopcsa (Franz von Nopcsa, Francisc Nopcea/Nopcsa), who was born in Hatszeg.
The figure of Nopcsa, who has (at least) a dual (Romanian—Hungarian) identity, embodies the
different forms and modes of mediation: As an Austro-Hungarian paleontologist, he takes us
back to prehistoric times as the scientific describer of the first dinosaur find in Hungary; as a
traveler, he travels the Balkans and records his experiences in travelogues; as an Albanologist,
he gives a description of “the darkest Europe”; and as a spy for the monarchy, he regularly
sends reports to Vienna on the state of affairs and the mood in Old Romania. He was also a
photographer, a corresponding and then a full member of the Hungarian Academy of Sciences,
an anti-Semite, a homosexual and the first known kidnapper... This production of the Szigligeti
Theatre in Oradea, after a long process of documentation, explores the life of the mysterious
Baron Ferenc Nopcsa of Deva, whose life and personality are as controversial as the era in
which he lived, “la belle epoque”, the golden age of turn-of-the-century Europe and modern
Oradea. The director of the production is Gianina Carbunariu, an important figure in
contemporary Romanian and European theater, who perhaps first became known to Hungarian
audiences when she co-directed 20/20, a production about the “Black March” in Targu Mures
in 2009, with dramaturg Kinga Boros. The planned performance will explore the relationship
between theater and memory, and the ways in which identity and otherness are mediated, based
on the Szigligeti Theatre production and the corpus of texts surrounding the Nopcsa family.

24. IRODALOM, ERTELMEZES, KOZVETITESI KISERLETEK
Szekcidelnok: Novak Anikd
Helyszin: 18-as terem

Kocsis Lenke
Ignke.kocis@ff.uns.ac.rs
Ujvidéki Egyetem, Szerbia

Miifaji hibriditas és tematikus rétegzédés Anne Carson VOros onéletrajza cimii verses
regényében

A posztmodern irodalomban nem szamitanak kuri6zumnak a miifaji hibriditas és az olvasét
mar szinte megszédité tematikus gazdagsag. Azonban, amikor egy klasszika-filologus
miiforditd a verses regényt itéli a legalkalmasabb miifajnak arra, hogy egy Sztészikhorosz
Gérlioneisz-toredekei altal ihletett torténetet formaba Ontson, a talburjanzé rétegz6dés szinte
magatol értetddonek tekintheté a szoveg minden szintjén €s tartomanyaban. Anne Carson
kanadai ko6lténé Voros 6néletrajza cimii verses regénye mar a cimben és a miifajmeghatarozo
alcimben is izgalmas egyuttllast teremt. Ezt a foszoveget felvezetd paratextusok tovabb
tagitjak, melyek utan még egy tovabbi cimke, a romanc bocsatja Gtjara az olvasot VOros
életébe. Ez a vOros Géridn, természetesen nem Sztészikhorosz vagy az apollodorosi
Bibliothéka Gériionja, legaldbbis nem egyszeriien csak az. Anne Carson Gériidnja egy a
mitoldgiai szornyek, a monstruozitdas irodalmi hagyomanyai és a queer tapasztalat
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keresztmetszetében megkonstrualt fészerepld, akinek fejlédéstorténete mar lehet ismerds, de
poetikai és stilisztikai megformalasa miatt mégis Gjszerti. A tanulmany a VOrds onéletrajzaban
létrejové mifaji hibriditast vizsgalja, elsddleges hangsullyal a verses regény miifaji
hagyomanyain; valamint a kiilonb6z6 irodalmi ¢s kulturalis hagyoméanyokbdl szarmazo
toposzok egymaésra irasanak kovetkezményeként 1étrejové jelentéstartomanyokat.

Genre Hybridization and Thematic Complexity in Anne Carson’s Autobiography of Red

In postmodern literature, genre hybridization and thematic richness are far from being being
rare phenomena. However, when a classicist and translator chooses the verse novel as the most
suitable genre for a story inspired by Stesichorus’s Geryoneis fragments, the potentially
overwhelming richness of themes becomes almost self-evident. Canadian poet Anne Carson’s
verse novel Autobiography of Red already creates an intriguing constellation with its title and
genre-defining subtitle. This is further expanded on by the paratexts that introduce the main
text, culminating in yet another label which ushers readers into Red’s life: romance. This red
Geryon is neither the Geryon of Stesichorus, nor the one form Apollodorus’ Bibliotheca.
Carson’s Geryon is a protagonist constructed at the intersection of mythological monsters, the
literary traditions of monstrosity, and the queer experience. His coming-of-age story may feel
familiar, but its poetic and stylistic rendering offers something profoundly novel. This study
examines the genre hybridization in Autobiography of Red, with a primary focus on the
traditions of the verse novel, as well as the semantic domains created by the layering of topoi
drawn from various literary and cultural traditions.

Labadi Zsombor
labadi.zsombor@gmail.com
J. J. Strossmayer Egyetem, Eszék, Horvatorszag

(Inter)kulturalis olvasatok és gondolatcserék Tolnai Ott6 szbvegeiben

Az elbadas célja, hogy a kivalasztott téma néhany olyan aspektusaival foglalkozzon, amelyek
elsésorban a kortars kognitiv tudomany és a hermeneutika elemi eszkozeivel és fogalmaival
kozelithetdk meg. Tolnai Ottd szovegeinek azon jellegzetes vonasaira fokuszal, amelyekben a
modern miivészet kozvetitése irant elkotelezett beszeld k6zos nézdpontra helyezkedik mas,
hasonl6 szemléletti alkotokkal, miivészekkel. Ez a fajta elkdtelezddés olyan kapcsolatok 1étét
teszi lehetdveé, amely egyfajta szemléleti 6sszeolvadassal jellemezhetd. Az eldéadas ennek a
jelenségnek az Osszefliggéseit probalja meg értelmezni, annak sokrétli érzelmi, gondolati-
eszmei OsszetevOivel. Az emlitett kozléseknek a leginkdbb ¢élményszerli pillanataiban
halmozddnak fel a kivételes tapasztalatok, amelyeknek hatasara a megszélaldo néhany
hangstlyos helyen gytijti 6ssze megfigyeléseinek eredményeit. A felhalmozéasnak ezek az
intenziv fazisai teszik lehetové azt, hogy a beszéld egészen 1) dolgokat lasson és tobbet tudjon
meg az anyagi vilagrol és onmagarol. Az eldadas ezért elsdsorban azoknak a torténéseknek a
mentalis erejére fokuszal Tolnai szOvegeiben, ahol az én és masik (a partikularis, az idegen)
0sszefonodéasa masféle értelmet kozvetithet a kortars kognitiv és hermeneutikai szemlélet
alapjan.

(Inter)cultural Readings and Exchanges of Ideas in Ott6 Tolnai’s Texts

The aim of the lecture is to address some aspects of the topic that can be approached primarily
through the elementary tools and concepts of contemporary cognitive science and
hermeneutics. It will focus on the distinctive features of Otto Tolnai’s texts in which a speaker
committed to the mediation of modern art shares a common point of view with other artists and
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creators of similar perspectives. This kind of engagement allows for the existence of
relationships that can be characterised by a kind of fusion of perspectives. The lecture will try
to interpret the context of this phenomenon, with its multiple emotional, mental and
intellectual-emotional components. It is in these most experiential moments of these
communications that the exceptional experiences accumulate, leading the speaker to gather the
results of his observations in a few emphatic places. These intense moments of accumulation
allow the speaker to see new things and to learn more about the material world and about
himself. The lecture will thus focus mainly on the mental power of those events in Tolnai’s
texts where the interweaving of self and other (the particular, the alien) brings different
meaning, based on contemporary cognitive and hermeneutic approaches.

Asztalos Veronka Orsike
asztalos.veronka@gmail.com
Marosvasarhelyi Miivészeti Egyetem, Romania

Kabos Ede szinhazi sikere

A norvég irodalom 19. szazadi magyar fogadtatastorténetével foglalkozva mar régota
érdeklodok a kozvetités kiillonbozo formai irant. Ilyenek példaul azok a magyar nyelvii irodalmi
muvek, amelyeket feltételezhetéen valamilyen mértékben a kor vilaghir irdinak —
Bjernstjerne Bjernson vagy Henrik Ibsen — hatdsara alkottak. E kiindulopontbdl vizsgalom
Kabos Ede Eva cimii darabjat, amely — cstifos bukasa miatt — csupan egyszer keriilt szinpadra
a budapesti Nemzeti Szinhazban 1889. oktdber 25-én (éppen akkor, amikor Ibsen Noraja is
miusoron volt). Kabosra nemcsak Ady Endre emlékezett tigy, mint akit egykor a ,,norvégként”
csufoltak, ugyanis a norvég irodalom iranti szeretetét 6 maga is hangsulyozta 6néletirasaban,
amelyben Ibsent a balvanyanak tartotta. Célom e kutatassal ralatast nydjtani ennek az elfeledett
szerz6i palyakezdésnek a nehézségére, a hetvenes-nyolcvanas évek magyar szinhazi életére,
mikozben elemzésem azt is megmutathatja, hogy milyen korabeli probalkozasok voltak a
tarsadalmi drama mitfajanak meghonositasara — még akkor is, ha Kabos darabja sikertelen
kisérletként értelmezhetd.

The Theatrical Success of Ede Kabos

| have been interested in various forms of mediation in the reception history of Norwegian
literature in the 19th century. These include, for example, literary works in Hungarian that were
presumably influenced to some extent by the world-famous writers of the time, such as
Bjernstierne Bjernson or Henrik Ibsen. I examine Ede Kabos’s play Eve (Eva) from this
perspective. Due to its disastrous failure, the play was staged only once at the National Theatre
in Budapest on 25 October 1889, at the same time as Ibsen’s The Doll’s House (NOra in
Hungarian) was being performed. Kabos was remembered not only by Endre Ady as the
“Norwegian” he was once derided as; he himself emphasised his love of Norwegian literature
in his autobiography, in which he considered Ibsen his idol. My aim with this research is to
provide an insight into the difficulties of this forgotten author’s career start, the Hungarian
theatre life of the seventies and eighties, while my analysis may also show the attempts made
at that time to establish the genre of social drama — even if Kabos’s play can be interpreted as
an unsuccessful endeavour.

Szilveszter Laszl6 Szilard

szilveszter.laszloszilard@gmail.com
Babes—Bolyai Tudomanyegyetem, Kolozsvar, Roménia
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Transzcendencia a modern filozofiaban és koltészetben

Eldadasom a huszadik szazadi magyar lira szakralitashoz f{iz6d6 viszonyanak elméleti
megkozelitésére, a kiilonbozé transzcendencia-koncepcidk vazlatos elemzesere vallalkozik,
kilénos tekintettel az irodalom és transzcendens kapcsolatanak, illetve a transzcendencia
horizontéalis és vertikalis dimenzidinak bemutatasara. Arra a kérdesre keresi a valaszt, hogy az
un. ,,istenkeresd” vers, a masodik vilaghaboru el6tti idészakban mennyiben hoz valtozast a
magyar koltészetben a felvilagosodastdl a XX. szdzad elejéig tartdo idészak poétikai
torekvéseihez képest. Molnar Tamésnak a comprehensor (beavatott) és viator (zarandok)
fogalmaibol kiindulva elemzésem parhuzamokat keres a modern filozofia és miivészet, Isten
és ember kapcsolatanak értelmezési kisérletei kdzott, megalapozva a confessor (vallomastévo)
beszEéléi pozicidt, mint jellegzetesen huszadik szazad elsé felének magyar lirgjara
érvényesithetd alkotdi iranyultsagot.

Transcendence in Modern Philosophy and Poetry

My presentation aims to provide a theoretical approach to the relationship between twentieth-
century Hungarian poetry and the sacred, offering a brief analysis of various concepts of
transcendence, with particular emphasis on the connection between literature and the
transcendent. It seeks to answer the question of how the so-called “God-seeking” poem, in the
period before World War Il, brings changes to Hungarian poetry compared to the poetic
endeavors from the Enlightenment to the early twentieth century. Drawing on Tamas Molnar’s
concepts of the comprehensor (the initiate) and the viator (the pilgrim), my analysis explores
parallels between modern philosophy and art in their attempts to interpret the relationship
between God and humanity, establishing the position of the confessor (the testifier) as a
distinctive creative orientation applicable to the first half of twentieth-century Hungarian
poetry.

Gluck Péter
gluckpeti@student.elte.hu
Eo6tvos Lorand Tudomanyegyetem, Budapest, Magyarorszag

Borbély Szilard HosszU nap el ismétlédd versszegmensei mint sziinetek avagy elhallgatisok
Az utdbbi években Borbély Szilard miiveit egyre tobben olvassik, és a vele kapcsolatos
szakmai érdeklddés is novekszik. Ugy vélem, ez a fajta elismeré befogadas a Hosszu nap el
ciml kotet megjelenésével kezdddik el. Eldaddsomban a szdveg tobb szintjén is észlelhetd
jelentésalkoto funkciokat tervezem bemutatni. Els6ként Bodor Béla vizsgalta meg (Holmi,
1994, Istenhez hatralé mondatok) a hosszuvers szamos egymashoz kapcsolddo jelentésteremto
elemét. Hasonl6 fontossagu recenzid Schein Gabor (Jelenkor, 2024) Ketzds fiigdja. Mind a
kettejiik szamara vitathatatlan, hogy ez a mli a befogaddt egy roppantul Osszetett feladat elé
allitja. El6szor a mii ismétlés-fajtait, a vissza-visszatérések kiilonbozé értelmezési lehetdségeit
kisérelem meg korbejarni. Majd ezeket 6sszekapcsolom a(z oda-, el-)hallgatassal és a csenddel
mint versszervezo elemekkel. Nem csak a nyelvi szinten megjelend vesszok, nagy kezdobetiik
¢s athajlasok juttathatjak ezeket esziinkbe, vonhatjak be 6ket az interpretacioba, hanem némely
versrészek maguk is a szunethez igen hasonlod funkciot toltenek be. Egy masik alapvetd
komponens a kulturalis kontextus. Egyik ilyen a cimben és az el6szovegben paratextusként
megjelend zsido linnep, a Jom Kippur kulturalis hatterének bevonasa. A masik az alcimben
,Dramai jambusok” a shakespeare-i drdmanak megidézése. Ezek utan roviden gorcsé ala
veszek egy altalam kivalasztott szovegrészt (,,Ha versbe szél Ha versbe szél Ha vers...”


mailto:gluckpeti@student.elte.hu

KOZVETITES/TRANSMITERE/TRANSMISSION

International Conference 2025 Miercurea Ciuce

kezdetli szegmenst 11.). Részletesen kitérek a benne el6forduld iteraciokra és a csenddel, (oda-
, el-)hallgatassal kapcsolatos értelmezési lehetéségekre is, majd egy allegorikus olvasatara.
Ugy vélem, hogy az ilyen szempontb6l vald Gjraolvasas Borbély nevét egy olyan prominens
irodalmi tengelybe illesztheti be, amelynek tagjai Pilinszky, Rilke és Celan.

Repetitive Verse Segments as Pauses or Silences in Szilard Borbély’s Hosszu nap el

In recent years, Szilard Borbély’s works have gained popularity, with growing professional
interest. This appreciative reception began with the publication of Hosszd nap el. In my
presentation, | plan to demonstrate how creation of meaning can be perceived at multiple levels
of the text. Béla Bodor (Holmi, 1994, Istenhez hatralé6 mondatok) has examined first the many
interrelated meaning-creating elements of the long-poem. A review of similar importance is
Gabor Schein’s (Jelenkor, 2024) Kettds fiiga. Both of them emphasize how intricate and
complex the text is. First I will explore the different ways of interpretations of the various kinds
of iterations in the work. I will link these to silence as an important element of the poem’s
organisation. Not only can the commas, capital initials and enjambements at the linguistic level
remind us of these, and draw them into the interpretation, but some parts of the poem
themselves have a function very similar to a pause. Cultural context is another crucial aspect.
The Jewish holiday Yom Kippur appears as a paratext in the title and preface, while the subtitle,
“Dramatic iambs”, evokes Shakespearean drama. Next | will analyze a passage of my choice
(“Ha versbe szél Ha versbe szél Ha versbe szél Ha vers...”, 11). | will go into detail about the
iterations and the possibilities of interpretation in connection with silence, and then try to
provide an allegorical reading. | believe that re-reading from this perspective situates Borbély
within a distinguished literary tradition, alongside Pilinszky, Rilke, and Celan.

26. COMUNICARE SI IDENTITATE
Moderator: Erika-Maria Todor
Sala: 12

Alexandra Marginean
alexandra.marginean5@yahoo.com
Universitatea Babes—Bolyai, Cluj-Napoca, Roméania

Code-switchingul, intre strategie de compensare si mediere lingvistica la vorbitorii nonnativi
de Al

Scopul studiului este acela de a evidentia problemele de comunicare care apar in discursurile
orale ale vorbitorilor nonnativi (VNN) si modalitatile prin care acestia reusesc sa le depaseasca,
apeland la diverse strategii de comunicare. Printre acestea se numara si codeswitchingul sau
alternarea codurilor lingvistice, o strategie indragita de catre vorbitorii nonnativi, mai ales la
nivelurile inferioare. Aceasta se refera la utilizarea unui cuvant strict din L1 (limba nativa) sau
dintr-o alta L2 (limba straind). Poate fi un singur cuvant, in mijlocul propozitiei, poate fi doar
o0 expresie sau o structura lexicald sau poate fi o propozitie Intreaga: ,,un tablou care este ... 43a
... aaa pictat ... aaa dar poate ca nu este finished”. De reguld, exista o conventie pentru utilizarea
acestei strategii, in sensul in care este obligatoriu ca limba in care se realizeaza aceasta strategie
sa fie cunoscuta de catre ambii interlocutori, din respect pentru cel cdruia 1 se adreseaza
mesajul. Vom incerca sa aratam, prin exemple dintr-un corpus propriu, avantajele si
dezavantajele utilizarii acestei strategii, propunand solutii si variante alternative. In general,
alternarea codurilor lingvistice este o metoda la care VNN apeleaza fie pentru a mentine fluenta
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intr-o conversatie orald, fie pentru a oferi informatii cat mai exacte interlocutorului, care nu a
inteles initial mesajul, apeland la structuri, chiar propozitii intregi, intr-o alta limba. In situatia
din urma, in care VNN 1incearca sa explice sensul unui cuvant, apeland la o alta L2, sau poate
chiar aceeasi L1 (limba nativa, comuna celor doi), putem discuta despre mediere lingvistica,
foarte des intalnita la nivelul Al.

Codeswitching, between Compensatory Strategy and Linguistic Mediation

The purpose of the study is to highlight the communication problems that appear in the oral
discourses of non-native speakers (NNS) and the ways in which they manage to overcome
them, using various communication strategies. Among them is codeswitching, a strategy
favored by non-native speakers, especially at lower levels. This refers to the use of a word
strictly from L1 (native language) or from another L2 (foreign language). It can be a single
word, in the middle of a sentence, it can be just a phrase or a lexical structure, or it can be a
whole sentence: “a painting that is ... uh ... uh painted ... uh but maybe it’s not terminata”. As
arule, there is a convention for the use of this strategy, in the sense that it is mandatory that the
language in which this strategy is carried out is known by both interlocutors, out of respect for
the one to whom the message is addressed. We will try to show, by examples from an own
corpus, the advantages and disadvantages of using this strategy, proposing alternative solutions
and variants. In general, linguistic code-switching is a method that VNN uses either to maintain
fluency in an oral conversation or to provide as accurate information as possible to the
interlocutor, who did not initially understand the message, by using structures, even whole
sentences, in another language. In the latter situation, in which the VNN tries to explain the
meaning of a word, calling on another L2, or maybe even the same L1 (native language,
common to both), we can talk about linguistic mediation, very common at the A1l level.

Erika-Maria Todor & Eniké Tanké
todorerika@uni.sapientia.ro; tankoeniko@uni.sapientia.ro
Universitatea Sapientia, Miercurea Ciuc, Romania

Rolul gandirii metalingvistice in formarea competentei de comunicare

In aceastd prezentare, vom investiga caracteristicile proceselor de socializare lingvistica
secundara in randul tinerilor maghiari din judetul Harghita, pe baza datelor empirice ale unui
studiu constatativ efectuat in anul scolar 2023-2024. Rezultatele de panad acum, formulate pe
baza datelor unui esantion de 1520 de participanti, relevd faptul ca existd o corelatie
semnificativa intre performantele obtinute la testul de competenta in limbile romana si engleza,
precum si utilizarea limbii in afara gcolii (de exemplu, utilizarea limbii tintd cu colegi de
generatie). In prima parte a prezentirii noastre, vom puncta caracteristicile competentelor de
comunicare pe baza rezultatelor obtinute la testele de limba engleza si romand in cazul
generatiei de reforma (curriculard), in corelatie cu factorii lor determinanti. Deoarece, printre
factorii determinanti, respondentii remarca rolul cunostintelor metalingvistice, vom analiza
corelatia dintre performanta lingvistica in cazul celor doua limbi si rolul gramaticii.

The Role of Metalinguistic Thinking in Shaping Communicative Competence

In this presentation, we investigate the characteristics of secondary linguistic socialization
processes among young Hungarians in Harghita County, based on empirical data from a fact-
finding study conducted in the school year 2023-2024. Results so far, formulated on the basis
of data from a sample of 1520 participants, reveal that there is a significant correlation between
performance on the English and Romanian proficiency test and language use outside school


mailto:todorerika@uni.sapientia.ro
mailto:tankoeniko@uni.sapientia.ro

KOZVETITES/TRANSMITERE/TRANSMISSION

International Conference 2025 Miercurea Ciuce

(e.q., target language use with generation peers). In the first part of our presentation, we will
point out the characteristics of communication skills based on English and Romanian test
scores in the reform (curricular) generation in relation to their determinants. Since, among the
determinants, the respondents note the role of metalinguistic knowledge, we analyze the
correlation between linguistic performance in the two languages and the role of grammar.

Andrei Calin Zamfirescu
andreiczamfirescu@gmail.com
Universitatea de Arte din Targu Mures, Romania

Ontologii ale limbajului si quétes lingvistice in tratatul De vulgari eloquentia

Angajat in procesul decorticarii sistematice a liniamentelor evolutive definitorii pentru
lingvistica moderna timpurie, orice istoric meticulos al disciplinei se va fi intalnit, reiterativ,
cu un datum contrariant: anume, cu faptul cd morfismele pozitiviste care vor fi ajuns sa
sedimenteze, in a doua jumatate a secolului al XIX-lea, epistemologia normativa a lingvisticii
qua sfera stiintifica fundamentata empiric, nu vor fi constituit decat o excrescenta tardiva,
legata filogenetic, ab origine, de un stratum metodologic subiacent, patronat de spectrul
speculatiei generative gratuite sau de cel al asocierilor ideatice libere. Analizand punctele de
germinatie medievald ale lingvisticii, aceste filoane deontologice atat de friabile pentru
dispozitia stiintifica post-industriala se vor fi prezentat ca nodurile teoretice dominante ale
proaspat-nascutei discipline. Reprezentativd pentru aceastd stare paradigmaticd ramane
voluminoasa operd a lui Isidor de Sevilla, Etymologiae. Articulate in acord cu supozitiile
metafizice ale acesteia, alte manuscrise centrate pe hermeneutica limbajului, compuse pana la
amurgul Evului Mediu, vor fi asigurat continuitatea istorica a palierelor ideatice dezvoltate si
diseminate de Stantul Isidor. Opera minora a lui Dante se poate constitui drept o astfel de borna
de referinta, interdisciplinaritatea unor tratate (proto-)lingvistice precum De vulgari eloquentia
impunandu-se, totodata, ca exemplificari de prim rang ale afinitatilor gandirii medievale pentru
epistemologii mozaicale sau sinergice. Prezentul expozeu va cauta nu doar sa readuca in
discutie valentele teologale, mito-semantice sau ontogenetice ale tratatului, ci si s reabiliteze
imaginarul sau speculativ nu atat ca praxis stiintific arhaic, ci ca o incercare temerard de a
delinea o teorie metafizica a comunicarii.

Ontologies of Language and Linguistic Quests in Dante’s De vulgari eloquentia

Engaged in the process of systematically dissecting the defining evolutionary lines of early
modern linguistics, any meticulous historian of the discipline will have repeatedly encountered
a contradictory datum: namely, the fact that the positivist rudiments that would establish the
normative epistemology of linguistics as an empirically grounded scientific sphere would have
constituted nothing more than a late excrescence, phylogenetically linked, ab origine, to an
underlying methodological stratum, patroned by the impulse of free generative speculation or
that of free ideational associations. In exploring the medieval points of germination that
established linguistics as its own tentative field, these deontological undercurrents present
themselves as the dominant theoretical nodes of the nascent discipline. The voluminous work
of Isidore of Seville, Etymologiae, remains representative for this paradigmatic inclination.
Avrticulated in accordance with its metaphysical assumptions, other, later manuscripts also
focused on the hermeneutics of language, ensuring the historical propagation of the frameworks
originally developed and disseminated by Saint Isidore. Dante’s minor works can be considered
as just such a point of reference, the interdisciplinarity of some (proto-)linguistic treatises such
as De vulgari eloguentia also standing out as prime examples of the affinities nurtured by
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medieval thought in relation to the construction of synergetic epistemologies. The present
exhortation will seek not only to bring back into discussion the theological, mytho-semantic or
ontogenetic valences of this treatise, but also to rehabilitate its speculative imaginary not so
much as an archaic scientific organon, but as a daring attempt to delineate a metaphysical
theory of communication.

Alexandru Zamfir
alexandru.zamfir@Ils.unibuc.ro
Universitatea din Bucuresti, Romania

Analiza termenilor de origine indiand pastrati in limba rromani

Faptul ca romii provin din India si ca limba rromani este o limba de origine indiana este un
lucru incontestabil astdzi, la baza acestei asocieri evidente stind mai intai chiar asemanarile
izbitoare din plan lexical intre limba rromani si variatiuni lingvistice din nordul Indiei, o serie
de studii fiind incepute inca de la mijlocul secolului al XVIII-lea. Anterior acestor studii de
lingvistica au existat numeroase povesti si legende care plasau romii intre Egipt, Africa si India.
Astfel ca a fost esential ca evidentierea asemanarilor din plan lingvistic intre limba rromani si
limbile din spatiul indian sa lamureasca definitiv confuziile privind originea romilor. Studiile
comparative intre limba rromani si limbile din India nu au fost aprofundate, insa, dupa marile
descoperiri din secolele al XVIllI-lea si al XIX-lea, in vremurile noastre ramanand notabile
cercetarile lui Marcel Courthiade, pentru Franta si alte regiuni ale Europei, Ian Hancock in
Marea Britanie, Norbert Boretzky in Germania si Gheorghe Sarau pentru spatiul roméanesc,
care tangential ating si problematica etimologiilor indiene/sanscrite. Drept urmare, prin
prezentarea de fata ne propunem sa aducem o contributie care sa acopere in mod specific acest
spatiu al termenilor de origine indiana prezenti si astdzi in limba rromani, cu diferite modificari,
in special de ordinul alterarilor fonetice, cum se remarca in termeni precum: kher ‘casa’, thud
‘lapte’, jekh ‘unu’, brisind ‘ploaie’, existand, insd unii care s-au pastrat aproape intacti, precum:
kan ‘ureche’, pani ‘apa’, pansz ‘cinci’, dihkel ‘a vedea’.

An Analysis of the Indian Terms Preserved in Romani Language

The fact that Roma people originates from India and that Romani is a language of Indian origin
is undisputed today, the basis for this obvious association being first of all the striking lexical
similarities between Romani and North Indian linguistic variations, a number of studies topic
having been started in the mid-18th century (1). Prior to these linguistic studies, there were
numerous stories and legends (2) that placed Roma between Egypt, Africa and India. Thus it
was essential that the highlighting of linguistic similarities between Romani and the languages
of the Indian space to definitively clear up the confusion about the origin of the Roma.
Comparative studies between Romani and Indian languages have not been deepened, however,
after the great discoveries of the 18th and 19th centuries, in the recent period remaining notable
the research of Marcel Courthiade, for France and other regions of Europe, lan Hancock in
Great Britain, Norbert Boretzky in Germany and Gheorghe Sarau for the Romanian area, which
tangentially touch also the Indian/ Sanskrit etymology. As a result, in the present presentation
we aim to make a contribution that specifically covers this area of terms of Indian origin still
present today in the Romani language, with various modifications, especially phonetic
alterations, as can be seen in terms such as: kher “house”, thud “milk”, jekh “one”, brisind
“rain”, but also in terms that have remained almost intact, such as: kan “ear”, pani “water”,
pan3 “five”, dihkel “to see”.
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27. MYTH, HISTORY, MENTALITY
Chair: Szilard Emanuel Molnar
Room: 19

Vilma-Irén Mihaly
mihalyvilma@uni.sapientia.ro
Sapientia Hungarian University of Transylvania, Miercurea Ciuc, Romania

Medea — A Mediator between Cultures and Times?

The aim of this article is to present some of the literary representations of the mythological
character Medea, focusing mainly on the myth and its first literary adaptations as well as on
contemporary works dealing with the topic. Tracing the character’s path from Euripides to
Ulitskaya, we shall witness how a sorceress and murderer can become a mother figure without
even having her own children. What is the secret of Medea’s transformation? How can her
character become a mediator among different literatures written in different ages? These are
intriguing questions, which the present paper shall try to answer. The paper mainly uses the
analytical method with a special eye on identity and female archetypes.

Alexandra-loana Arsene
alexandra.arsene@unitbv.ro
Transylvania University of Brasov, Romania

Historification of the Personal — The Return of Reality in Literature

This article examines the intersection between literature and history, focusing on the emergence
of non-fictional literature as a bridge between the traditionally distinct domains. Drawing on
the works of Svetlana Alexievich and Vasile Ernu, the study explores how personal non-
fictional literature incorporates historical, sociological, and anthropological methods to portray
ordinary individuals and marginalized communities, thus challenging conventional historical
narratives centered on prominent figures or significant events. The concept of “historification”
is introduced, describing the process of granting historical significance to forgotten or
overlooked people and experiences through literary representation. Ivan Jablonka’s “literature
of the real”, along with Alexievich and Ernu’s exploration of marginal communities in post-
Soviet contexts exemplify this approach, merging research with creative storytelling. The
article highlights how non-fictional literature can fill historical gaps, offering nuanced insights
into societal dynamics and individual experiences. Through a comparative analysis of historical
and literary practices, the study argues that non-fictional literature not only complements
history, but also provides a distinct perspective that emphasizes emotional authenticity and
personal narratives. Ultimately, the article advocates for a re-evaluation of the boundaries
between literature and history, suggesting that their convergence can deepen our understanding
of the human condition.
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Nicoleta Simon
nicoleta.simon2022@gmail.com
Transylvania University of Brasov, Romania

Translation of Cruelty: Witold Gombrowicz and Andrzej Zutawski’s Encoded Violence
Witold Gombrowicz’s oeuvre occupies a central position in modern Polish literature, marked
by its profound interrogation of individual subjectivity in tension with societal norms. A
recurring motif in his works is the manifestation of cruelty as a means of asserting the self
against societal constraints. This paper examines the role of cruelty in Gombrowicz’s fiction,
with particular emphasis on Cosmos. The novel unfolds as an escalating exploration of violence
and desire, culminating in acts of sexual sadism that destabilize the boundaries between order
and chaos, meaning and absurdity. The study further analyzes Andrzej Zutawski’s cinematic
adaptation of Cosmos, focusing on how the film amplifies the themes of cruelty and existential
disarray. Zulawski’s cvasi-surrealist approach translates Gombrowicz’s fiction into a visceral
interplay where the textual form and visual tension meet in a new translation of violence. This
exercise underscores the author’s exploration of cruelty not only as an individual or
psychological phenomenon, but also as a reflection of broader cultural and existential
tendencies. Situated within the broader framework of cultural and linguistic translation in
Slavic literatures, this paper interrogates how Zulawski’s film reinterprets Gombrowicz’s
critique of national identity and recontextualizes it for a broader audience. Drawing on theories
of domestication and foreignization, the analysis explores how cruelty operates as a narrative
and aesthetic device in both mediums, complicating the cultural specificity of the source text
while engaging with its universal implications.

Edit-Maria Danél

daneleditmaria@gmail.com

Sapientia Hungarian University of Transylvania; “Octavian Goga” National College,
Miercurea Ciuc, Romania

The La Malinche-“Hub”: A Woman between History and Myth in Passuth Ldszlo’s Novel
and Carlos Morton’s Plays

This study aims towards identifying and re-identifying the historic and mythical role of a
significant and controversial female protagonist and her responsibility as a medium between
two cultures in Passuth Laszl6’s Tlaloc Weeps for Mexico and Carlos Morton’s La Malinche.
This research sets out from Albert-Lasz16 Barabasi’s theory according to which events, objects
and individuals coexist in a network of connected nodes or “hubs” which as a logical effect,
gather further systematic links: “Sprinkled among every walk of life ...are a handful of people
with a truly extraordinary knack of making friends and acquaintances” (Barabasi 2003, 55).
Furthermore, this paper seeks to identify the connection between Passuth Laszl6’s 1939 novel
entitled Tlaloc Weeps for Mexico and Carlos Morton’s 1983 play La Malinche through
blending history and myth and presenting the encounter between the ancient Aztec civilization,
their sacrifices and mythological thinking with the historically accurate data about conquering
and pride. The collision between the two worlds was represented by the 15th-century legendary
visionary, Hernan Cortés and the wealthy, enchantingly beautiful and noble ancient culture of
Malitzin, whose contribution as a mediator and translator between the two nations,
characterized by Carlos Morton as “her tongue is her most reliable asset” (Morton 2004, 8),
makes her the involved, self-contained, empathic, tolerant and philanthropic node who
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according to Passuth becomes a near-mythical individual, arriving in the present, revendicating
what the socio-political circumstances deprived her of.

28. CULTURAL DISCOURSES (Online)
Chair: Tande Nagy
Room: 20

Valentina Parjol
valentina.parjol@lIls.unibuc.ro
University of Bucharest, Romania

Ibn Arabi, Between the Philosophical Thought of Antiquity and the Religious Tradition of
Islam The lecture we propose focuses on the work of the medieval Arab philosopher and
theologian Ibn Arabi, with the treatise Kitabu al-Alif at its core, which will be translated into
Romanian for the first time. The formative role of this work is one that the author himself
explicitly declares, as he does not write simply to produce philosophy, but to ensure that future
generations will have a proper mediated access to the sacred text of Islamic culture. The author
takes on the role of a teacher par excellence in front of posterity, not just for his direct disciples,
but for all those in search of a certain type of teaching that enlightens not only the mind, but
also the soul. For this reason, Ibn Arabi uses both philosophical means of understanding things,
with the main tool being Aristotelian logic, as well as abundant references to religious writings,
thereby grounding his discourse on two essential pillars: philosophy and religion. As Mikhail
Bakhtin observed, there is an indissoluble relationship between the author, text, means, reader,
tradition and criticism. We can trace in the work of the medieval theologian a clear filiation not
only to Islamic religious texts, but also to the Aristotelian and Neoplatonic traditions, passing
through the undeniable influences of the great Arab thinkers. Therefore, we will argue that,
within the paradigm proposed by Mikhail Bakhtin, Ibn Arabi fits into a discursive convention
that he inherited from a long tradition that precedes him and that he, in turn, conveys to
posterity.

Ina Vishogradska-Meyer
vishograds@uni-sofia.bg
Sofia University St. KI. Ohridski, Sofia, Bulgaria

Speech Hybridization or the Multilevel Language “Distortion”

The present work turns to a language specificity manifested both in oral and written forms,
namely the presence of items which are not part of the given language apparatus, such as one-
time borrowings, neologisms, emoticons, memes, etc. These items are of various origin, i.e.
lexical borrowings, icon-like objects, etc, thus they comprise multiple language “distortion” in
the sense that the given language is so intensively intertwined with such foreign segments that
it can eventually lead to misunderstanding. The present works attempts to reveal the structure
of such hybridization of language based on material from Hungarian, French and Bulgarian,
focusing on those cases where the origin of the borrowings is English. It aims at outlining the
parameters in comparative manner.
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“To be honest, I just sort of stumbled in”: Class, Society, and the Outsider Perspective in
The Bellwether Revivals

The Bellwether Revivals (2012) is a psychological novel by the British author Benjamin Wood.
It concerns the amiable Oscar, a young man who works as a care assistant in a nursing home
in Cambridge. By chance, he becomes entangled in the privileged lives of the two Bellwether
siblings (the flawed musical genius Eden and his medical student sister Iris) who are both
studying at the city’s ancient and prestigious university. Through them, Oscar gains access to
an elite world of wealth and privilege which is far removed from his suburban working-class
origins. However, this seemingly charmed existence quickly — and fatally — darkens.
Accordingly, this contribution aims to show how the novel presents Oscar as an outsider,
utilising close reading of the text to examine how relevant information about his educational,
employment, and social background is transmitted in the work. In addition to analysing how
these societal and class-based aspects are received by the other characters, it also examines
Oscar’s own observations on his background and the tensions and challenges he faces in his
new milieu, as well as how these factors interplay with his natural personal attributes of
intelligence, kindness, and integrity.

James Mahon
james.mahon@uws.ac.uk
University of West Scotland, United Kingdom

The Rise and Rise of the Scottish Sports Podcast Scene and Its Implications for Media
Education in the UK

The demand and levels of engagement for sports podcasting remains at an all-time high in the
UK, with many productions boasting hundreds of thousands of streams, downloads, clicks and
shares per month (Hunter, 2024). In Scotland alone there are more than 50 football focused
podcasts (Mahon, 2024) with Podbible (2021) referring to how a pandemic surge in creation
and listenership was one of the driving forces towards a 166% rise in engagement including
hubs around Glasgow and Edinburgh. To maintain professional currency, | stepped back from
my work in national and international radio with RTE and BBC and along with joining 1TV
regions and ITN productions 3 years ago as a TV reporter decided to embrace this Scottish
wave of football podcasting. After winning a Chartered Institute of Public Relations awards as
a podcast producer and presenter for a university led series called Research Matters, | learned
from those behind some of Scotland’s most streamed podcasts including the 10 million per
annum downloaded Super Scoreboard. Through the carving out of a niche area of a congested
market, | began profiling footballers with the shortest ever international careers called Dr
James’s One Cap Wonders. In this presentation | will reflect on that journey from winning the
CIPR award through to researching, producing and presenting and disseminating Dr James’s
One Cap Wonders and demonstrate how engaging with elite former athletes in a media space
where current and prospective journalism students already are, as content consumers, can
enhance recruitment pathways and engagement amongst undergraduate cohorts. In addition,
podcasting practice has a role to play in demonstrating industry connections and can influence
pedagogical enhancement, echoing and building on previous AJE UK research by Canter and
Wilkinson (2021).
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Transmitting Field Data and History: The Narrative Function of Map Cartouches

Map cartouches in Modern European cartography serve as more than just decorative elements;
they function as narrative spaces that transmit historical events, territorial claims, and cultural
encounters. This paper explores the role of map cartouches in shaping historical narratives by
reference to case studies such as the Russo-Turkish Wars and Engelbert Kaempfer’s
exploration of Japan in the late 17th century. By analyzing the visual rhetoric of map
cartouches—the gestures of figures, their attire, heraldic emblems, and accompanying
inscriptions—this study highlights how cartography not only recorded geographic information
but also constructed historical narratives. These visual devices shaped contemporary
perceptions of geopolitical events, embedding them into the collective memory of European
audiences. Understanding these mechanisms offers insight into how maps functioned as tools
of knowledge transmission, political propaganda, and cultural representation.
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